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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

*
*     *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRÉTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au Secrétariat
et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être enregistré mais ne l'a
pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'As-
semblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
règlement, vol. 859, p. lX).

Le terme « traité » et l'expression « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règle-
ment, et le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre qui
a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument présenté par un Etat Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent pas à un instrument la qualité de « traité » ou d'« accord
international » si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne posséderait pas.

*
*     *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traités, etc., publiés dans ce Recueil ont
été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 521. Multilateral
CONVENTION ON THE PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. NEW YORK,
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No. 521. Multilatéral
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES

ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS
SPÉCIALISÉES. NEW YORK, 21
NOVEMBRE 19471

1. United Nations, Treaty Series, vol. 33, I-521 — Nations Unies, Recueil des Traités, vo. 33, I-521.

ACCESSION

Paraguay
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 
January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 January 
2006

ADHÉSION

Paraguay
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 
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Deposit of instrument with the Secretary-
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United Nations: ex officio, 17 January 
2006

ADHÉSION
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Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 janvier 
2006
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ANNEX I - INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION (ILO) - TO THE CONVEN-
TION ON THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. SAN FRANCISCO, 10 JULY 1948

ANNEXE I - ORGANISATION INTERNATION-
ALE DU TRAVAIL (OIT) - À LA CONVEN-
TION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS
DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. SAN
FRANCISCO, 10 JUILLET 1948

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006

APPLICATION

Iceland
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006

ANNEX III - INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION (ICAO) - TO THE
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. GENEVA, 21 JUNE 1948

ANNEXE III - ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE (OACI) -
À LA CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES
ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉ-
CIALISÉES. GENÈVE, 21 JUIN 1948

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006
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APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006

ANNEX IV - UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION (UNESCO) - TO THE
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. PARIS, 7 FEBRUARY 1949

ANNEXE IV - ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ÉDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE (UNESCO) - À LA CON-
VENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMU-
NITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES.
PARIS, 7 FÉVRIER 1949

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006

APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006
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ANNEX V - INTERNATIONAL MONETARY
FUND (IMF) -  TO THE CONVENTION ON
THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON,
11 APRIL 1949

ANNEXE V - FONDS MONÉTAIRE INTERNA-
TIONAL (FMI) - À LA CONVENTION SUR
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTI-
TUTIONS SPÉCIALISÉES. WASHINGTON,
11 AVRIL 1949

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006

APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006
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ANNEX VI - INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(IBRD) - TO THE CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON,
19 APRIL 1949

ANNEXE VI - BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DÉVEL-
OPPEMENT (BIRD) - À LA CONVENTION
SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. WASHING-
TON, 19 AVRIL 1949

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006

APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006
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ANNEX VIII - UNIVERSAL POSTAL UNION
(UPU) - TO THE CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. GENEVA, 25
MAY 1949

ANNEXE VIII - UNION POSTALE UNI-
VERSELLE (UPU) - À LA CONVENTION
SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. GENÈVE, 25
MAI 1949

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006

APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006

ANNEX IX - INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION (ITU) - TO THE CON-
VENTION ON THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. GENEVA, 6 OCTOBER 1950

ANNEXE IX - UNION INTERNATIONALE DES
TÉLÉCOMMUNICATIONS (UIT) - À LA
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIAL-
ISÉES. GENÈVE, 6 OCTOBRE 1950

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006
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APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006

ANNEX XI - WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION (WMO) - TO THE CON-
VENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
PARIS, 17 APRIL 1951

ANNEXE XI - ORGANISATION
MÉTÉOROLOGIQUE MONDIALE (OMM) -
À LA CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES
ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉ-
CIALISÉES. PARIS, 17 AVRIL 1951

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006

APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006
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THIRD REVISED TEXT OF ANNEX VII -
WORLD HEALTH ORGANIZATION (WHO)
- TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEG-
ES AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED
AGENCIES. MINNEAPOLIS, 17 JULY 1958

TROISIÈME TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE VII
- ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTÉ (OMS) - À LA CONVENTION SUR
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTI-
TUTIONS SPÉCIALISÉES. MINNEAPOLIS,
17 JUILLET 1958

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006

APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006
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ANNEX XIII - INTERNATIONAL FINANCE
CORPORATION (IFC) - TO THE CONVEN-
TION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNI-
TIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
WASHINGTON, 2 APRIL 1959

ANNEXE XIII - SOCIÉTÉ FINANCIÈRE INTER-
NATIONALE (SFI) - À LA CONVENTION
SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. WASHING-
TON, 2 AVRIL 1959

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006

APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006

ANNEX XIV - INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION  (IDA) - TO THE
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. WASHINGTON, 13 FEBRUARY 1962

ANNEXE XIV- ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DÉVELOPPEMENT (IDA) - À LA
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIAL-
ISÉES. WASHINGTON, 13 FÉVRIER 1962

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006
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APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II -
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS (FAO) -
TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED
AGENCIES. ROME, 8 DECEMBER 1965

SECOND TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE II -
ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE (FAO) - À LA CONVENTION SUR
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTI-
TUTIONS SPÉCIALISÉES. ROME, 8 DÉCEM-
BRE 1965

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006

APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006
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ANNEX XV - WORLD INTELLECTUAL PROP-
ERTY ORGANIZATION (WIPO) - TO THE
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. GENEVA, 4 OCTOBER 1977

ANNEXE XV - ORGANISATION MONDIALE
DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE
(OMPI) - À LA CONVENTION SUR LES
PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. GENÈVE, 4 OCTO-
BRE 1977

APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006

ANNEX XVI - INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (IFAD) -
TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED
AGENCIES. ROME, 16 DECEMBER 1977

ANNEXE XVI - FONDS INTERNATIONAL DE
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA) - À
LA CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIAL-
ISÉES. ROME, 16 DÉCEMBRE 1977

APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006
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SECOND REVISED TEXT OF ANNEX XII - IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION (IMO) - TO THE CONVENTION ON
THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. LONDON, 22
NOVEMBER 2001

DEUXIÈME TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE XII
- ORGANISATION MARITIME INTERNATIO-
NALE (OMI) - À LA CONVENTION SUR LES
PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. LONDRES, 22 NO-
VEMBRE 2001

APPLICATION

Paraguay
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

APPLICATION

Paraguay
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006

APPLICATION

Iceland
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 17 January 2006

Date of effect: 17 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 
January 2006

APPLICATION

Islande
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 2006

Date de prise d'effet : 17 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 
janvier 2006
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1

[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Kazakhstan will carry out the provisions of articles 1 and 18 of the
Convention in the context of the prevention and suppression of the criminal and adminis-
trative offences established by the legislation of the Republic of Kazakhstan.

No. 1342. Multilateral
CONVENTION FOR THE SUPPRES-

SION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF
THE PROSTITUTION OF OTHERS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 21
MARCH 19501

No. 1342. Multilatéral
CONVENTION POUR LA RÉPRESSION

DE LA TRAITE DES ÊTRES HU-
MAINS ET DE L'EXPLOITATION DE
LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21
MARS 19501

1. United Nations, Treaty Series, vol. 96, I-1342 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 96,             
I-1342.

RATIFICATION (WITH RESERVATION)
Kazakhstan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La République du Kazakhstan appliquera les dispositions des articles 1 et 18 de la Con-
vention dans le cadre des activités de prévention et de répression des crimes et des infrac-
tions administratives prévues par sa législation.
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FORMES RELATIVES À L'HOMOLOGATION
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REGULATION NO. 94.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-
TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT
OF A FRONTAL COLLISION. 1 OCTOBER
1995
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GENEVA, 18 JANUARY 2006

Entry into force : 18 January 2006
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Registration with the Secretariat of the
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Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
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amended. 
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Entrée en vigueur : 18 janvier 2006
Textes authentiques : anglais et français
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2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 14.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. GENEVA,
18 JANUARY 2006

Entry into force : 18 January 2006
Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the
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paragraphe 2 de l’article 12 du 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 16.
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AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 16.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À
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DE SÉCURITÉ, SYSTÈMES DE RETENUE,
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Entrée en vigueur : 18 janvier 2006
Textes authentiques : anglais et français
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2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 30.
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GENEVA, 18 JANUARY 2006
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règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 48.
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18 JANUARY 2006

Entry into force : 18 January 2006
Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 18 January
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 48.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 67.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING:  I.
APPROVAL OF SPECIFIC EQUIPMENT OF
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of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 67.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À
L'HOMOLOGATION :  I.  DES ÉQUIPEMENTS
SPÉCIAUX POUR L'ALIMENTATION DU MO-
TEUR AUX GAZ DE PÉTROLE LIQUÉFIÉS
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MUNIS D'UN ÉQUIPEMENT SPÉCIAL POUR
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CERNE L'INSTALLATION DE CET ÉQUIPE-
MENT. GENÈVE, 18 JANVIER 2006

Entrée en vigueur : 18 janvier 2006
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Enregistrement auprès du Secrétariat
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2006
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 115.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF:  I.  SPECIFIC LPG (LIQUE-
FIED PETROLEUM GASES) RETROFIT SYS-
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REGULATION NO. 121.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"1.  With reference to the application of Article 23 of the Convention, Romania re-
serves its right to accord public relief only to stateless persons which are also refugees, un-
der the provisions of the Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees and
of the Protocol of 31 January 1967 relating to the Status of Refugees or, as the case may be,
subject to the provisions of the domestic law;

2.  With reference to the application of Article 27 of the Convention, Romania reserves
its right to issue identity papers only to stateless persons to whom the competent authorities
accorded the right to stay on the territory of Romania permanently or, as the case may be,
for a determinated period, subject to the provisions of the domestic law;

3.  With reference to the application of Article 31 of the Convention, Romania reserves
its right to expel a stateless person staying lawfully on its territory whenever the stateless
person committed an offence, subject to the provisions of the legislation in force."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1.  En ce qui concerne l'application de l'article 23 de la Convention, la Roumanie
réserve son droit d'accorder des secours publics uniquement aux apatrides qui sont égale-
ment des réfugiés, conformément aux dispositions de la Convention du 28 juillet 1951 rel-
ative au statut des réfugiés et au Protocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des réfugiés
ou, selon le cas, sous réserve des dispositions du droit national;

2.  En ce qui concerne l'application de l'article 27 de la Convention, la Roumanie
réserve son droit de délivrer des pièces d'identité uniquement aux apatrides auxquels les au-
torités ont accordé le droit de séjourner sur le territoire de la Roumanie indéfiniment ou,

No. 5158. Multilateral
CONVENTION RELATING TO THE

STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 19541

No. 5158. Multilatéral
CONVENTION RELATIVE AU STAT-

UT DES APATRIDES. NEW YORK, 28
SEPTEMBRE 19541

1. United Nations, Treaty Series, vol. 360, I-5158 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 360,        
I-5158.
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selon le cas, pour une période d'une durée déterminée, sous réserve des dispositions du droit
national;

3.  En ce qui concerne l'application de l'article 31 de la Convention, la Roumanie
réserve son droit d'expulser un apatride se trouvant régulièrement sur son territoire si l'in-
téressé a commis une infraction, sous réserve des dispositions de la législation en vigueur.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

Par ailleurs, le Ministère Equatorien susmentionné a décide de changer la forme de
r'apostille" actuellement utilisée en Equateur et d'adopter un nouveau modéle, plus pratique
et plus simple. Ce nouveau sceau sera revêtu d'un timbre de dix dollars Américains et en-
trera en vigueur a compter du second trimestre 2006

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

Moreover the above-mentioned Ecuadorian Ministry has decided to change the design
of the current "Apostille" used in Ecuador for a new design, more practical and simplified.
This new seal will be issued with a 10 American dollar stamp and will be implemented as
from the second quarterly of 2006.

No. 7625. Multilateral
CONVENTION ABOLISHING THE RE-

QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

No. 7625. Multilatéral
CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-

GENCE DE LA LÉGALISATION DES
ACTES PUBLICS ÉTRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611
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DÉCLARATION
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

This Memorandum of Understanding is aimed at the implementation of the provisions
of article 4 and paragraph 1 of Law no. 10.560, of 13 November 2002, and supplements the
"Agreement through Exchange of Notes between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Brazil for the Avoidance of
Double Taxation on Profits derived from Shipping and Air Transport", signed on 29 De-
cember 1967 (the 1967 "Exchange of Notes").

The Government of United Kingdom considers that the 1967 "Exchange of Notes"
constitutes a legally valid Agreement which is in force between the two Governments and
has been incorporated into the United Kingdom legal system by means of the "Double Tax-
ation Relief (Shipping and Air Transport Profits) (Brazil) Order 1968", of 8 April 1968.
Therefore, pursuant to the 1967 "Exchange of Notes", Brazilian carriers operating in the
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United Kingdom have been and are exempt from any taxes on income or profits, such as
taxes equivalent to the Brazilian federal income tax ("Imposto de Renda das Pessoas Jurid-
icas/IRPJ") and the "Social Contribution on the Net Profit" ("Contribuiçao Social sobre o
Lucro Liquido/CSLL"). Additionally, Brazilian carriers have not been, and are not, liable
to turnover taxes equivalent to the Brazilian "Contribuiçao para o Programa de Integraçao
Social/PIS", "Contribuiçao Social para o Fundo de Investimento Social/FINSOCIAL" or
"Contribuiçao Social para o Financiamento da Seguridade Social/COFINS" on their oper-
ations in the United Kindom.

The Government of Brazil considers that, on the basis of the reciprocity principle as
evidenced by the incorporation into the United Kingdom legal system of the provisions of
the 1967 "Exchange of Notes", and in accordance with the provisions of article 176 and ar-
ticle 181 and its sole paragraph of Brazilian "Income Tax Regulations" as approved by De-
cree no. 3.000, of 26 March 1999, United Kingdom carriers operating in Brazil have been
and are exempt from any taxes on income or profits, such as the federal income tax ("Im-
posto de Renda Pessoa Juridica/IRPJ") and the "Social Contribution on the Net Profit"
("Contribuiçao Social sobre o Lucro Liquido/CSLL"). Additionally, in respect of the turn-
over taxes called, under the Brazilian tax law, "Contribuiçao para o Programa de Integraçao
Social/PIS", "Contribuiçao Social para o Fundo de Investimento Social/FINSOCIAL" and
"Contribuiçao Social para o Financiamento da Seguridade Social/COFINS":

a)  pursuant to the provisions of article 14, V, and paragraph 1, of the Provisional Mea-
sure ("Medida Provisoria") no. 2.158-35, of 24 August 2001, United Kingdom carriers op-
erating in Brazil are exempt from the so called contributions for the PIS and for the
COFINS;

b)  pursuant to the provisions of article 4, and its paragraphs, of Law no. 10.560, of 13
November 2002, and due regard being had of the procedures set out in the "Joint Directive"
("Portaria Conjunta") PGFN/SRF no. 6, of 30 December 2003, the debts attributed to Unit-
ed Kingdom air carriers operating in Brazil with respect to the so called contributions for
the PIS, for the FINSOCIAL and for the COFINS regarding the taxable events that oc-
curred until the day immediately before article 14, V, and paragraph 1, of the Provisional
Measure ("Medida Provisoria") no. 2.158-35, of 24 August 2001, entered into force are
cancelled and the corresponding assessments are declared null and void for all purposes.

This record represents the understandings reached between the Government of the
United Kingdom of the Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil upon the matters referred to above.

Signed in duplicate in Brasilia, on June 9th 2004, in the Portuguese and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:



29

Volume 2355, A-9193

[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS ]



Volume 2355, A-9193

30



31

Volume 2355, A-9193

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le présent Mémorandum d'accord vise l'application des dispositions de l'article 4 et du
paragraphe 1 de la loi brésilienne nº 10.560 du 13 novembre 2002 et complète l'Échange de
notes constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume Uni de Grande Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Brésil tendant à éviter la double impositions
des bénéfices provenant de l'exploitation de transports maritimes et aériens " signé le 29
décembre 1967 (l'" Échange de notes " de 1967).

Le Gouvernement du Royaume Uni considère que "l'Échange de notes" de 1967 cons-
titue un accord valide en droit, qui est en vigueur entre les deux Gouvernements et a été
transposé dans le droit britannique par le décret intitulé " Double Taxation Relief (Shipping
and Air Transport Profits) (Brazil) Order 1968 " du 8 avril 1968. Ainsi, en conformité avec
"l'Échange de notes" de 1967, les entreprises brésiliennes de transport qui opèrent au
Royaume Uni ont été et sont exemptes de tout impôt sur le revenu ou sur les bénéfices équi-
valent à l'impôt fédéral brésilien sur le revenu (" Imposto de Renda das Pessoas Jurídicas/
IRPJ ") et à la contribution sociale brésilienne sur les bénéfices nets (" Contribuição Social
sobre o Lucro Líquido/CSLL "). En outre, les entreprises brésiliennes de transport n'ont pas
été et sont pas assujetties aux impôts sur le chiffre d'affaires équivalents aux contributions
brésiliennes dénommées " Contribuição para o Programa de Integração Social/PIS ", " Con-
tribuição Social para o Fundo de Investimento Social/FINSOCIAL " et " Contribuição So-
cial para o Financiamento da Seguridade Social/COFINS " pour ce qui est de leurs
opérations au Royaume Uni.

Le Gouvernement brésilien, se fondant sur le principe de la réciprocité dont témoigne
la transposition en droit britannique de la teneur de l'" Échange de notes " de 1967, et en
conformité avec les dispositions de l'article 176 et de l'article 181, paragraphe unique, du
règlement brésilien de l'impôt sur le revenu (" Regulamento do Imposto de Renda ") pro-
mulgué par le décret nº 3.000 du 26 mars 1999, considère que les entreprises de transport
du Royaume Uni qui opèrent au Brésil ont été et sont exemptes de tout impôt sur le revenu
ou sur les bénéfices tels que l'impôt fédéral brésilien sur le revenu (" Imposto de Renda das
Pessoas Jurídicas/IRPJ ") et la contribution sociale brésilienne sur les bénéfices nets ("
Contribuição Social sobre o Lucro Líquido/CSLL "). En outre, s'agissant des impôts sur le
chiffre d'affaires qui sont dénommées dans la législation fiscale brésilienne " Contribuição
para o Programa de Integração Social/PIS ", " Contribuição Social para o Fundo de Inves-
timento Social/FINSOCIAL " et " Contribuição Social para o Financiamento da Seguridade
Social/COFINS " :

a) Conformément avec les dispositions de l'article 14 V et du paragraphe 1 de la mesure
provisoire (Medida Provisória) n  2.158-35 du 24 août 2001, les entreprises de transport du
Royaume Uni qui opèrent au Brésil sont exemptes des contributions dites PIS et COFINS;

b) Conformément aux dispositions des paragraphes de l'article 4 de la loi brésilienne n
10.560 du 13 novembre 2002 et en application des procédures établies par le décret inter-
ministériel (Portaria Conjunta) PGFN/SRF n  6 du 30 décembre 2003, les cotisations im-
payées établies à l'encontre des entreprises de transport aérien du Royaume Uni qui opèrent
au Brésil au titre des contributions dites PIS, FINSOCIAL et COFINS pour ce qui concerne
les faits générateurs qui se sont produit jusqu'à la veille de la date d'entrée en vigueur de
l'article 14 V et du paragraphe 1 de la mesure provisoire (Medida Provisória) n  2.158-35
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du 24 août 2001, sont annulées et les mises en recouvrement qui les concernent sont nulles
et sans effet à quelque fin que ce soit.

Le présent texte donne effet à l'entente intervenue entre le Gouvernement du Royaume
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la République fédéra-
tive du Brésil à l'égard des questions susmentionnées.

Souscrit en double exemplaire à Brasilia, le 9 juin 2004, en portugais et en anglais, les
deux textes étant également authentiques.

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil :

Pour le Gouvernement du Royaume Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord :
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1

[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"The Declaration made by Argentina on January 8th 1981, rejecting the declaration of
territorial application presented by the United Kingdom on August 2nd 1976, applies - as
it is clear from its text - to all territories that the country has pretended or pretends to include
under the denomination "Malvinas Islands and its Dependencies".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La déclaration faite par l'Argentine le 8 janvier 1981, qui rejette la déclaration d'appli-
cation territoriale présentée par le Royaume-Uni le 2 août 1976, s'applique - comme il res-
sort clairement du texte - à tous les territoires que le pays a entendu ou entend inclure sous
la dénomination "Iles Malvinas et dépendances".

No. 14537. Multilateral
CONVENTION ON INTERNATIONAL

TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

New York, le 11 janvier 2006

Monsieur le Secrétaire général,
Conformément à l'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques,

le Représentant permanent vous avait informé, par lettre du 15 novembre 2005, que le Gou-
vernement français avait décidé, par décret du 8 novembre 2005, de faire application de la
loi du 3 avril 1955 instituant un état d'urgence.

J'ai l'honneur de vous faire connaître que, par décret du 3 janvier 2006, il a été mis fin,
à compter du 4 janvier 2006, à l'état d'urgence ainsi déclaré et prorogé par la loi du 18 no-
vembre 2005.

Je vous prie, Monsieur le Secrétaire général, déagréer l'assurance de ma haute
considération.

Le Chargé d'affaires a.i.,
MICHEL DUCLOS

No. 14668. Multilateral
INTERNATIONAL COVENANT ON

CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

New York, 11 January 2006

Sir,
In accordance with article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights,

the Permanent Representative had informed you, by his letter of 15 November 2005, that
the French Government had decided, by the decree of 8 November 2005, to implement the
Act of 3 April 1955 by declaring a state of emergency.

I have the honour to inform you that, by a decree of 3 January 2006, the state of emer-
gency thus declared and extended by the Act of 18 November 2005 has been lifted effective
4 January 2006.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
MICHEL DUCLOS

Chargé d'affaires a.i.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International Cov-
enant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that by Supreme Decree No.
001-2006-PCM, issued on 14 January 2006 (copy attached), the state of emergency in the
Provinces of Huanta and La Mar, Department of Ayacucho; the Province of Tayacaja, De-
partment of Huancavelica; the Province of La Convención, Department of Cusco; and the
Province of Satipo, the Andamarca district of the Province of Concepción and the Santo
Domingo de Acobamba district of the Province of Huancayo, Department of Junín, has
been extended for 60 days as from 15 January 2006. A previous extension was communi-
cated by Note No. 7-1-SG/034 of 28 November 2005.

During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, liberty of move-
ment, freedom of assembly and liberty and security of person, which are recognized, re-
spectively, in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), of the Political Constitution of Peru
and in articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights,
shall be suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey
to the Secretariat of the United Nations the renewed assurances of its highest consideration.
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EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY IN VARIOUS PROVINCES AND 
DISTRICTS OF THE DEPARTMENTS OF AYACUCHO, HUANCAVELICA, CUSCO 

AND JUNÍN

SUPREME DECREE NO. 001-2006-PCM

The President of the Republic,
Considering:
That by Supreme Decree No. 089-2005-PCM of 11 November 2005, the state of emer-

gency in the Provinces of Huanta and La Mar, Department of Ayacucho; the Province of
Tayacaja, Department of Huancavelica; the Province of La Convención, Department of
Cusco; and the Province of Satipo, the Andamarca district of the Province of Concepción
and the Santo Domingo de Acobamba district of the Province of Huancayo, Department of
Junín, was extended for a period of sixty (60) days;

That although the aforementioned state of emergency is about to expire, the conditions
that led to the declaration of a state of emergency in those provinces and districts still per-
sist;

That article 137(1) of the Political Constitution of Peru provides that a state of emer-
gency may be extended only through the issuance of a new decree; and

With the endorsement of the Council of Ministers and subject to notification of the
Congress of the Republic;

Decrees:

Article 1: Extension of the state of emergency

The state of emergency shall be extended for a period of sixty (60) days as from 15
January 2006 in the Provinces of Huanta and La Mar, Department of Ayacucho; the Prov-
ince of Tayacaja, Department of Huancavelica; the Province of La Convención, Depart-
ment of Cusco; and the Province of Satipo, the Andamarca district of the Province of
Concepción and the Santo Domingo de Acobamba district of the Province of Huancayo,
Department of Junín.

Article 2: Suspension of constitutional rights

During the extension of the state of emergency referred to in the preceding article, the
constitutional rights set out in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), of the Political Con-
stitution of Peru shall be suspended.

Article 3: Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.
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Done at Government House, Lima, on 13 January 2006.

Alejandro Toledo
Constitutional President of the Republic

Pedro Pablo Kuczynski Godard
President of the Council of Ministers

Marciano Rengifo Ruiz
Minister of Defence

Rómulo Pizarro Tomasio
Minister of the Interior

Alejandro Tudela Chopitea
Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Pérou auprès de l'Organisation des Nations Unies présente
ses compliments au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies et, en applica-
tion des dispositions de l'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques, a l'honneur de l'informer que, en vertu du décret présidentiel no 001-2006-PCM,
publié le 14 janvier 2006, dont copie est jointe à la présente, l'état d'urgence est prorogé
dans les provinces de Huanta et La Mar, département de Ayacucho, dans la province de Ty-
acaja, département de Huancavelica, dans la province de La Convención, département de
Cusco, dans la province de Satipo, dans le district de Andamarca dans la province de Con-
cepción et dans le district de Santo Domingo de Acobamba dans la province de Huancayo,
département de Junín, pour une durée de 60 jours à compter du 15 janvier. Une prorogation
antérieure a fait l'objet de la note 7-1-SG/034 du 28 novembre 2005.

L'état d'urgence entraîne la suspension du droit à l'inviolabilité du domicile, du droit à
la liberté de circulation, du droit de réunion et du droit à la liberté et à la sécurité de la per-
sonne, énoncés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 de la Constitution politique
du Pérou et aux paragraphes 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques.

La Mission permanente du Pérou auprès de l'Organisation des Nations Unies saisit
cette occasion pour réitérer au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies les
assurances de sa plus haute considération.
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PROROGATION DE L'ÉTAT D'URGENCE DÉCLARÉ DANS LES PROVINCESET 
DISTRICTS DES DÉPARTEMENTS DE AYACUCHO, HUANCAVELICA, CUS-
CO ET JUNÍN

DÉCRET PRÉSIDENTIEL NO 001-2006-PCM

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE

Considérant :
Que, en vertu du décret présidentiel no 089-2005-PCM du 11 novembre 2005, l'état

d'urgence a été prorogé pour une durée de soixante (60) jours dans les provinces de Huanta
et La Mar, département de Ayacucho, dans la province de Tayacaja, département de Hua-
ncavelica, dans la province de La Convención, département de Cusco, dans la province de
Satipo, dans le district de Andamarca, dans la province de Concepción et dans le district de
Santo Domingo de Acobamba dans la province de Huancayo, département de Junín;

Que l'état d'urgence susmentionné est arrivé à son terme légal mais que les conditions
qui en ont imposé la déclaration dans les provinces et districts précités sont restées in-
changées;

Que, en vertu du paragraphe 1) de l'article 137 de la Constitution politique du Pérou,
la prorogation de l'état d'urgence exige un nouveau décret;

Avec l'approbation du Conseil des ministres et avec le devoir de rendre compte au
Congrès de la République;

Décrète ce qui suit :

Article premier - Prorogation de l'état d'urgence

L'état d'urgence est prorogé pour une durée de soixante (60) jours à compter du 15 jan-
vier 2006 dans les provinces de Huanta et La Mar, département de Ayacucho, dans la prov-
ince de Tayacaja, département de Huancavelica, dans la province de La Convención,
département de Cusco, dans la province de Satipo, dans le district de Andamarca dans la
province de Concepción et dans le district de Santo Domingo de Acobamba dans la prov-
ince de Huancayo, département de Junín.

Article 2 - Suspension de droits constitutionnels

Pendant la prorogation de l'état d'urgence visée dans l'article précédent, les droits con-
stitutionnels énoncés aux paragraphes 9, 11 et 12 de l'article 2, et à l'alinéa f) du paragraphe
24 du même article de la Constitution politique du Pérou sont suspendus.

Article 3 - Contreseing

Le présent décret présidentiel est contresigné par le Président du Conseil des ministres,
le Ministre de la défense, le Ministre de l'intérieur et le Ministre de la justice.
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Fait en la Maison du Gouvernement, à Lima, le treizième jour du mois de janvier de
l'année 2006.

Alejandro Toledo
Président constitutionnel de la République

Pedro Pablo Kuczynski Godard
Président du Conseil des ministres

Marciano Rengifo Ruiz
Ministre de la défense

Rómulo Pizzaro Tomasio
Ministre de l'intérieur

Alejandro Tudela Chopitea
Ministre de la justice
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RATIFICATION

Kazakhstan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 
January 2006

Date of effect: 24 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 January 
2006

RATIFICATION

Kazakhstan
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 janvier 2006

Date de prise d'effet : 24 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 24 janvier 
2006
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1

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

July 31, 1985
No. 795

Excellency,
I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United

States of America and the Government of Japan on Cooperation in the Field of Environ-
mental Protection (hereinafter referred to as "the Agreement"), signed at Washington on
August 5, 1975 and amended by the Exchange of Notes dated August 5, 1980 between the
two Governments.1 I have further the honor to confirm, on behalf of the Government of the
United States of America, the following understanding reached recently between the rep-
resentatives of the two Governments:

No. 15109. Un i te d  S t a te s  o f
America and Japan
AGREEMENT ON CO-OPERATION IN

THE FIELD OF ENVIRONMENTAL
PROTECTION.  SIGNED AT WASH-
INGTON ON 5 AUGUST 1975. WASH-
INGTON, 5 AUGUST 19751

No. 15109. États-Unis
d'Amérique et Japon
ACCORD RELATIF À LA COOPÉRA-

TION DANS LE DOMAINE DE LA
PROTECTION DE L'ENVIRONNE-
MENT. WASHINGTON, 5 AOÛT
19751

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1027, I-15109 — Nations Unies, Recueil des Traités,                   
Vol. 1027, I-15109.

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN EX-
TENDING THE AGREEMENT OF 5 AUGUST
1975, AS AMENDED AND EXTENDED, ON
COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRON-
MENTAL PROTECTION. TOKYO, 31 JULY
1985

Entry into force : 31 July 1985 , with
effect from 5 August 1985, in accordance
with its provisions

Authentic texts : English and Japanese
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 3 January 2006

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE ET LE JAPON PROROGEANT
L'ACCORD DU 5 AOÛT 1975, TEL QUE
MODIFIÉ ET PROROGÉ, RELATIF À LA
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT. TO-
KYO, 31 JUILLET 1985

Entrée en vigueur : 31 juillet 1985 , avec
effet au 5 août 1985, conformément à ses
dispositions

Textes authentiques : anglais et japonais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 3 janvier 2006
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The Agreement shall be extended for a period of five years from August 5, 1985, and
shall continue in force thereafter until the expiration of six months from the day on which
either Government shall give written notice of its intention to terminate the Agreement.

I shall be grateful if Your Excellency would be good enough to confirm, on behalf of
the Government of Japan, the foregoing understanding.

This Note is done in the English and Japanese languages.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

highest consideration.
MICHAEL MANSFIELD

Embassy of the United States of America,
Tokyo

His Excellency Shintaro Abe
Minister for Foreign Affairs of Japan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Tokyo, July 31, 1985

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,

which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, the
foregoing understanding.

This Note is done in the Japanese and English languages.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

highest consideration.
SHINTARO ABE

                    Minister of Foreign Affairs,
Japan

His Excellency Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the
United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America  - Traduction fournie par 
le Gouvernement des États-Unis d´Amérique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassadeur des États Unis d'Amérique au Ministre japonais des affaires étrangères

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

Tokyo, le 31 juillet 1985

Nº 795

Monsieur le Ministre,
Me référant à l'Accord de coopération dans le domaine de la protection de

l'environnement (ci après dénommé "l'Accord") que le Gouvernement japonais et le Gou-
vernement des États Unis d'Amérique ont signé à Washington le 5 août 1975 et qui a été
modifié par l'échange de notes du 5 août 1980, j'ai l'honneur de confirmer, au nom du
Gouvernement des États Unis, ce dont les représentants des deux gouvernements sont con-
venus récemment, à savoir :

L'Accord est prorogé d'une période de cinq ans à compter du 5 août 1985; il continuera
ensuite de déployer ses effets jusqu'à l'expiration d'un délai de six mois courant à partir de
la date à laquelle l'un ou l'autre des deux gouvernements aura notifié son intention de le
dénoncer.

Je vous serais obligé à de bien vouloir me confirmer, au nom du Gouvernement
japonais, l'entente constatée ci-dessus.

Le texte de la présente note est établi en japonais et en anglais.
Je saisis cette occasion, etc.

MICHAEL MANSFIELD
Ambassade des États Unies d´Amérique,

Tokyo
À Son Excellence
Monsieur Shintaro Abe
Ministre des affaires étrangères du Japon
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II
Le Ministre japonais des affaires étrangères à l'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique

Tokyo, le 31 juillet 1985

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note en date de ce jour, qui se lit comme suit

:

[Voir note I]

Je tiens à confirmer, au nom du Gouvernement japonais, l'entente constatée ci-dessus.
Le texte de la présente note est établi en anglais et en japonais.
Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires étrangères,
SHINTARO ABE

À Son Excellence
Monsieur Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire des États-Unis d'Amérique
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1

No. 20378. Multilateral
CONVENTION ON THE ELIMINATION

OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

No. 20378. Multilatéral
CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION

DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION À L'ÉGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DÉCEM-
BRE 19791

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, I-20378 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1249, 
I-20378.

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION SUR L'ÉLIMINATION DE TOUTES LES
FORMES DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD
DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE
1999

ACCESSION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 12 January 2006

Date of effect: 12 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 
January 2006

ADHÉSION

République-Unie de Tanzanie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 janvier 2006

Date de prise d'effet : 12 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 12 
janvier 2006

ACCESSION

Saint Kitts and Nevis
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 20 January 2006

Date of effect: 20 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 
January 2006

ADHÉSION

Saint-Kitts-et-Nevis
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 janvier 2006

Date de prise d'effet : 20 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 20 
janvier 2006
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1

No. 21618. Multilateral
EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN

INTERNATIONAL TRAFFIC ARTER-
IES (AGR). GENEVA, 15 NOVEMBER
19751

No. 21618. Multilatéral
ACCORD EUROPÉEN SUR LES

GRANDES ROUTES DE TRAFIC IN-
TERNATIONAL (AGR). GENÈVE, 15
NOVEMBRE 19751

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1302, I-21618 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1302, 
I-21618.

AMENDMENTS TO ANNEX I OF THE EURO-
PEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC ARTERIES (AGR).
GENEVA, 4 OCTOBER 2005

Entry into force : 6 January 2006
Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 6 January
2006

AMENDEMENTS À L'ANNEXE 1 DE
L'ACCORD EUROPÉEN SUR LES GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNATIONAL
(AGR). GENÈVE, 4 OCTOBRE 2005

Entrée en vigueur : . 6 janvier 2006
Textes authentiques : . anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : . d'office, 6 janvier
2006
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63

Volume 2355, A-21618



Volume 2355, A-21618

64



65

Volume 2355, A-21618

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]
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AMENDMENTS TO ANNEX II OF THE EURO-
PEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC ARTERIES (AGR).
GENEVA, 4 OCTOBER 2005

Entry into force : 7 January 2006
Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 7 January
2006

AMENDEMENTS À L'ANNEXE II DE L'AC-
CORD EUROPÉEN SUR LES GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNATIONAL
(AGR). GENÈVE, 4 OCTOBRE 2005

Entrée en vigueur : 7 janvier 2006
Textes authentiques : anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : d'office, 7 janvier
2006
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1

No. 22032. Multilateral
STATUTES OF THE INTERNATIONAL

CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
19561

No. 22032. Multilatéral
STATUTS DU CENTRE INTERNA-

TIONAL D'ÉTUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DÉCEMBRE 19561

1. United Nations, Treaty Series, vol.1321, I-22032 — United Nations, Treaty Series, vol. 1321,          
I-22032.

ACCESSION

Senegal
Notification deposited with the Director-

General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 16 December 2005

Date of effect: 15 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 13 January 2006

ADHÉSION

Sénégal
Dépôt de la notification auprès du 

Directeur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture : 16 décembre 
2005

Date de prise d'effet : 15 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, 13 janvier 2006
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1

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
The American Charge d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister of External Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Brasilia, June 2, 1986

Excellency:
I have the honor to propose pursuant to Article III, paragraph four and Article X of the

1983 United States-Brazil Agreement on Narcotics Control, with its subsequent
extensions1 which expired on March 31, 1986, that the dollar amount contributed by the
Bureau of International Narcotics Matters of the Department of State in the Annex thereto
be increased by an additional U.S. $590,000 (five hundred ninety thousand dollars) in Fis-

No. 22328. Brazil and United
States of America
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-

ING AN AGREEMENT ON CO-OPER-
ATION IN THE FIELD OF CONTROL
OF ILLICIT TRAFFIC OF DRUGS.
BRASÍLIA, 19 JULY 19831

No. 22328. Brésil et États-Unis
d'Amérique
ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT

UN ACCORD RELATIF À LA COOPÉ-
RATION DANS LE DOMAINE DE LA
RÉPRESSION DU TRAFIC ILLICITE
DES STUPÉFIANTS. BRASÍLIA, 19
JUILLET 19831

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1331, I-22328 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1331, 
I-22328.

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND BRAZIL
AMENDING AND EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 19 JULY 1983, AS AMENDED
AND EXTENDED, ON COOPERATION TO
CONTROL ILLICIT TRAFFIC OF DRUGS
WHICH MAY PRODUCE DEPENDENCE.
BRASÍLIA, 2 AND 19 JUNE 1986

Entry into force : 19 June 1986
Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 3 January 2006

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRI-
QUE ET LE BRÉSIL MODIFIANT ET PRORO-
GEANT L'ACCORD DU 19 JUILLET 1983,
TEL QUE MODIFIÉ ET PROROGÉ, RELATIF
À LA COOPÉRATION POUR LA RÉPRESSION
DU TRAFIC ILLICITE DES STUPÉFIANTS
QUI PEUVENT PROVOQUER LA TOXICO-
MANIE. BRASÍLIA, 2 ET 19 JUIN 1986

Entrée en vigueur : 19 juin 1986
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 3 janvier 2006
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cal Year 1986 Funds. The funds are intended to support the Department of Federal Police
(DPF) project to control the illicit traffic of drugs and other narcotic substances, i.e., pro-
grams to eradicate coca and marijuana; identify illicit trade in certain chemicals necessary
to the production of cocaine; gather, analyze and disseminate information; purchase com-
modities, including certain Brazilian-manufactured vehicles; and maintain an interdiction
program at airports.

This sum would bring the total amount contributed by the Bureau of International Nar-
cotics Matters for fiscal year 1986 to U.S. $590,000 (five hundred ninety thousand dollars).
The total amount contributed since the signing of the 1983 Agreement would amount to
U.S. $1,765,000 (one million seven hundred sixty five thousand dollars).

If this arrangement is acceptable to Your Excellency, I propose that this note, along
with your response, serve as an amendment to the 1983 U.S.-Brazil Agreement on Narcot-
ics Control.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
His Excellency
Roberto Costa de Abreu Sodre
Minister of External Relations
Brasilia, D.F.

II
The Brazilian Minister of External Relations to the American Chargé d'affaires ad interim

SNU/DCS/CAI/77/SAPS/-LOO-G14/1986/2

June 19, 1986

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of (your) unnumbered note of June 2, 1986,

in which Your Excellency proposes, pursuant to Article III, paragraph 4 and Article X of
the Brazil-U.S. Agreement on Cooperation in the Repression of Illicit Trafficking in Drugs
which Produce Dependencies, signed 19 July 1983, with its subsequent extensions, which
expired on March 31, 1986. An increase in the contribution of the Bureau of International
Narcotics Matters (INM) of the Department of State to the Department of Federal Police.
Transcribed below, translated,1 the text of Your Excellency's note:

[See note I]

In response, I have the honor to communicate to Your Excellency that the Government
of the Federative Republic of Brazil is in agreement with the proposal presented in Your
Excellency's note, and that Your Excellency's note and this response constitute an amend-
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ment to the Brazil-U.S. Agreement on Cooperation in the Repression of Illicit Trafficking
in Drugs which Produce Dependencies of July 19, 1983.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest con-
sideration.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Chargé d'affaires par intérim des États-Unis au Ministre brésilien des affaires         

étrangères Ambassade des États Unis d'Amérique

Brasília, le 2 juin 1986

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de proposer qu'en application de l'article III, paragraphe 4, et de l'article

X de l'Accord de 1983 entre les États Unis et le Brésil relatif à la répression du trafic illicite
des stupéfiants, dont la prorogation ultérieure a expiré le 31 mars 1986, le montant de la
contribution du Bureau of International Narcotics Matters du Département d'État des États
Unis soit portée à 590 000 dollars des États Unis dans les crédits budgétaires de l'exercice
1986. Ces fonds visent à appuyer la réalisation par le Département de la police fédérale
(Departamento de Polícia Federal) de son projet de lutte contre le trafic illicite de drogues
et stupéfiants, à savoir les programmes visant à : éradiquer la coca et le cannabis; détecter
le commerce illicite de certaines substances chimiques nécessaire à la production de cocaï-
ne; colliger, analyser et diffuser des informations; acquérir des biens, y compris certains vé-
hicules de construction brésilienne; et poursuivre le programme de répression et
d'interception aux aéroports.

Le montant total de la contribution du Bureau of International Narcotics Matters pour
l'exercice budgétaire 1986 s'élèverait ainsi à 590 000 dollars des États-Unis et le montant
cumulatif des contributions apportées depuis la signature de l'Accord de 1983 à 1 765 000
dollars des États Unis.

Si la proposition ci dessus rencontre votre agrément, je propose que la présente note et
votre réponse constituent un amendement à l'Accord de 1983 entre les États Unis et le Bré-
sil relatif à la répression du trafic illicite des stupéfiants.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, etc.
À Son Excellence
Monsieur Roberto Costa de Abreu Sodré
Ministre des affaires étrangères
Brasília
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II
Le Ministre brésilien des affaires étrangères au Chargé d'affaires par intérim des             

États Unis

SNU/DCS/CAI/77/SAPS/ LOO GI4/1986/2

Le 19 juin 1986

Monsieur le Chargé d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note sans numéro du 2 juin 1986 dans la-

quelle vous proposez, en application de l'article III, paragraphe 4, et de l'article X de l'Ac-
cord de 1983 entre le Brésil et les États Unis relatif à la répression du trafic illicite des
stupéfiants, dont la prorogation ultérieure a expiré le 31 mars 1986, une augmentation du
montant de la contribution du Bureau of International Narcotics Matters (INM) du Dépar-
tement d'État des États Unis au Département brésilien de la police fédérale (Departamento
de Polícia Federal). Le texte de votre note, traduit ci dessous,1 se lit comme suit :

[Voir note I]

En réponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que la proposition figurant dans votre
note rencontre l'agrément du Gouvernement de la République fédérative du Brésil et que
votre note et la présente réponse constituent donc un amendement à l'Accord du 19 juillet
1983 entre le Brésil et les États Unis relatif à la répression du trafic illicite des stupéfiants.

Je saisis cette occasion, etc.
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1

No. 22514. Multilateral
CONVENTION ON THE CIVIL AS-

PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 19801

No. 22514. Multilatéral
CONVENTION SUR LES ASPECTS

CIVILS DE L'ENLÈVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1343, I-22514 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland (in respect of:      
Jersey)

Notification effected with the 
Government of the Netherlands: 19 
December 2005

Date of effect: 1 March 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 
January 2006

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord (à l'égard de : 
Jersey)

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 19 
décembre 2005

Date de prise d'effet : 1er mars 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 4 
janvier 2006

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF THE
DOMINICAN REPUBLIC

Israel
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 30 
November 2005

Date of effect: 1 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 19 
January 2006

ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DE LA RÉ-
PUBLIQUE DOMINICAINE

Israël
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 30 
novembre 2005

Date de prise d'effet : 1er février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 19 
janvier 2006
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1

No. 24265. Multilateral
CONVENTION FOR THE ESTABLISH-

MENT OF A EUROPEAN ORGANI-
SATION FOR THE EXPLOITATION
OF METEOROLOGICAL SATEL-
LITES ("EUMETSAT"). GENEVA, 24
MAY 19831

No. 24265. Multilatéral
CONVENTION PORTANT CRÉATION

D'UNE ORGANISATION EU-
ROPÉENNE POUR L'EXPLOITATION
DE SATELLITES
MÉTÉOROLOGIQUES ("EUMET-
SAT"). GENÈVE, 24 MAI 19831

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1434, I-24265 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1434, 
I-24265.

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF 5 JUNE
1991
Slovakia
Deposit of instrument with the 

Government of Switzerland: 3 January 
2006

Date of effect: 3 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 6 
January 2006

ADHÉSION À LA CONVENTION, TELLE QUE
MODIFIÉE PAR LE PROTOCOLE DU 5 JUIN
1991
Slovaquie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 3 janvier 2006

Date de prise d'effet : 3 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 6 janvier 
2006
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1

No. 24631. Multilateral
CONVENTION ON THE PHYSICAL

PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

No. 24631. Multilatéral
CONVENTION SUR LA PROTECTION

PHYSIQUE DES MATIÈRES NU-
CLÉAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1456, I-24631 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1456, 
I-24631.

TERRITORIAL APPLICATION (WITH RESER-
VATION)
Netherlands (in respect of: Aruba)
Notification effected with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 2 December 2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 24 January 2006

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC RÉSER-
VE)
Pays-Bas (à l'égard de : Aruba)
Notification effectuée auprès du Direc-

teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 2 décembre 
2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 24 janvier 
2006
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1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Paraguay declares, in accordance with articles 12 and 96 of the Con-
vention, that any provision of article 11, article 29 or Part II of the Convention that allows
a contract of sale or its modification or termination by agreement, [or] any offer, acceptance
or other indication of intention to be made in any form other than in writing shall not apply
where any party has his place of business in Paraguay.

No. 25567. Multilateral
UNITED NATIONS CONVENTION ON

CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 19801

No. 25567. Multilatéral
CONVENTION DES NATIONS UNIES

SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 19801

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1489, I-25567 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1489, 
I-25567.

ACCESSION (WITH DECLARATION)
Paraguay
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 
January 2006

Date of effect: 1 February 2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 January 
2006

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION)
Paraguay
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2007
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 janvier 
2006

Declaration: Déclaration : 



Volume 2355, A-25567

124

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La République du Paraguay déclare, conformément aux articles 12 et 96 de la Conven-
tion, que toute disposition de l'article 11, de l'article 29 ou de la deuxième partie de la Con-
vention autorisant une forme autre que la forme écrite pour la conclusion, la modification
ou la résiliation amiable d'un contrat de vente, [ou] pour toute offre, acceptation ou autre
manifestation d'intention, ne s'applique pas dès lors que l'une des parties a son établisse-
ment en Paraguay.
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1

No. 26369. Multilateral
MONTREAL PROTOCOL ON SUB-

STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

No. 26369. Multilatéral
PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELA-

TIF À DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, I-26369 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1522, 
I-26369.

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTÉ PAR LA NEUVIÈME RÉUNION DES
PARTIES. MONTRÉAL, 17 SEPTEMBRE
1997

RATIFICATION

Indonesia
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 26 January 2006

Date of effect: 26 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 
January 2006

RATIFICATION

Indonésie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 janvier 2006

Date de prise d'effet : 26 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 26 
janvier 2006

RATIFICATION

Greece
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 27 January 2006

Date of effect: 27 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 
January 2006

RATIFICATION

Grèce
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 janvier 2006

Date de prise d'effet : 27 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 27 
janvier 2006
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999

RATIFICATION

Indonesia
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 26 January 2006

Date of effect: 26 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 
January 2006

RATIFICATION

Indonésie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 janvier 2006

Date de prise d'effet : 26 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 26 
janvier 2006

RATIFICATION

Greece
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 27 January 2006

Date of effect: 27 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 
January 2006

RATIFICATION

Grèce
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 janvier 2006

Date de prise d'effet : 27 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 27 
janvier 2006
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1

No. 26842. Multilateral
CONVENTION FOR THE PREVEN-

TION OF MARINE POLLUTION
FROM LAND-BASED SOURCES.
PARIS, 4 JUNE 19741

No. 26842. Multilatéral
CONVENTION POUR LA PRÉVEN-

TION DE LA POLLUTION MARINE
D'ORIGINE TELLURIQUE. PARIS, 4
JUIN 19741

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1546, I-26842 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1546, 
I-26842.

PARTIAL TERMINATION

Date: 25 March 1998
Date of effect: 25 March 1998
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: France, 3 January 
2006

ABROGATION PARTIELLE

Date : 25 mars 1998
Date de prise d'effet : 25 mars 1998
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : France, 3 janvier 
2006
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1

No. 27531. Multilateral
CONVENTION ON THE RIGHTS OF

THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

No. 27531. Multilatéral
C O N V E N T I O N  R E L A T I V E  A U X

DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1577, I-27531 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
F A N T ,  C O N C E R N A N T  L A  V E N T E
D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCÈNE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

ACCESSION

Thailand
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 11 January 2006

Date of effect: 11 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 
January 2006

ADHÉSION

Thaïlande
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 janvier 2006

Date de prise d'effet : 11 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 11 
janvier 2006
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]
"The Permanent Mission of Norway to the United Nations presents its compliments to the Secretary-General of the United Nations and has the honour to convey that Norway has examined the second and third reservations made by the Government of the Sultanate of Oman on 17 September 2004 on accession to the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child pornography (New
York, 25 May 2000) which concern Islamic and domestic law and limits imposed by the material resources available.The Government of Norway is of the view that these general reservations raise doubts as to the full commitment of the Sultanate of Oman to the object and purpose of the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child pornography and would like to recall that according
to customary international law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be permitted.The Government of Norway therefore objects to the aforesaid reservations made by the Government of the Sultanate of Oman to the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child pornography.
This objection does not preclude the entry into force in its entirety, of the Convention between the Kingdom of Norway and the Sultanate of Oman, without the latter benefiting from these reservations."

"The Permanent Mission of Norway to the United Nations presents its compliments to
the Secretary-General of the United Nations and has the honour to convey that Norway has
examined the second and third reservations made by the Government of the Sultanate of
Oman on 17 September 2004 on accession to the Optional Protocol to the Convention on
the Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child pornography
(New York, 25 May 2000) which concern Islamic and domestic law and limits imposed by
the material resources available. 

The Government of Norway is of the view that these general reservations raise doubts
as to the full commitment of the Sultanate of Oman to the object and purpose of the Op-
tional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the sale of children, child
prostitution and child pornography and would like to recall that according to customary in-
ternational law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation
incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be permitted. 

The Government of Norway therefore objects to the aforesaid reservations made by the
Government of the Sultanate of Oman to the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child pornography.  This
objection does not preclude the entry into force in its entirety, of the Convention between
the Kingdom of Norway and the Sultanate of Oman, without the latter benefiting from these
reservations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente de la Norvège auprès de l'Organisation des Nations Unies
présente ses compliments au Secrétaire général de l'Organisation et a l'honneur de l'inform-
er que la Norvège a examiné les deuxième et troisième réserves émises par le Gouverne-
ment du Sultanat d'Oman le 17 septembre 2004 lors de son adhésion au Protocole facultatif
à la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant la vente d'enfants, la prostitution
des enfants et la pornographie mettant en scène des enfants (New York, 25 mai 2000) qui
portent sur la loi islamique, le droit interne et les restrictions imposées par les ressources
matérielles disponibles.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE
BY OMAN UPON ACCESSION

Norway
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 19 January 2006

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 
January 2006

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE
PAR OMAN LORS DE L'ADHÉSION

Norvège
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 janvier 2006

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 19 
janvier 2006
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Le Gouvernement norvégien estime que ces réserves générales suscitent des doutes
quant à la pleine adhésion du Sultanat d'Oman à l'objet et au but du Protocole facultatif à la
Convention relative aux droits de l'enfant, concernant la vente d'enfants, la prostitution des
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants et tient à rappeler que, selon le droit
international coutumier, tel qu'il a été codifié par la Convention de Vienne sur le droit des
traités, aucune réserve incompatible avec l'objet et le but de la Convention n'est autorisée.

Le Gouvernement norvégien fait donc objection aux réserves formulées par le Gouv-
ernement du Sultanat d'Oman au Protocole facultatif à la Convention relative aux droits des
enfants, concernant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant
en scène des enfants. La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur, dans
son intégralité, de la Convention entre le Royaume de la Norvège et le Sultanat d'Oman,
sans que celui-ci puisse se prévaloir des réserves susmentionnées.

RATIFICATION

Nepal
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 20 January 2006

Date of effect: 20 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 
January 2006

RATIFICATION

Népal
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 janvier 2006

Date de prise d'effet : 20 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 20 
janvier 2006
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[ BELARUSSIAN TEXT — TEXTE BÉLARUSSE]

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED
CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION
D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMÉS.
NEW YORK, 25 MAI 2000

ACCESSION (WITH DECLARATION)
Belarus
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 25 January 2006

Date of effect: 25 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 
January 2006

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION)
Bélarus
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 janvier 2006

Date de prise d'effet : 25 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 25 
janvier 2006

Declaration: Déclaration : 
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Belarus, pursuant to article 3 of the Optional Protocol to the Conven-
tion on the Rights of the Child on the involvement of children in armed conflict, declares
that voluntary recruitment of citizens into the armed forces of the Republic of Belarus shall
occur upon the attainment by them of 18 years of age.

Admission to a military academy, to which citizens aged 17 years or over, including
those who attain 17 years of age during the year in which they are admitted to such an acad-
emy, are entitled, in accordance with article 43 of the Act of the Republic of Belarus of 5
November 1992 on Military Obligations and Military Service, shall constitute an exception
to the above. Such admission shall not be forced or coerced.

The legislation of the Republic of Belarus guarantees that entry into military service as
a cadet at a military academy:

- Shall be voluntary;
- Shall occur with the informed consent of the person's parents or legal guardians;
- Shall occur on condition that such persons are fully informed of the duties involved

in military service;
- Shall be permitted on condition that such persons provide reliable proof of age prior

to acceptance into military service.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application des dispositions de l'article 3 du Protocole facultatif à la Convention re-
lative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'enfants dans les conflits armés, la
République du Bélarus déclare que l'âge minimum de l'engagement volontaire dans les for-
ces armées nationales est fixé à 18 ans.

Une exception est prévue pour l'admission aux écoles militaires auxquelles, en vertu
de l'article 43 de la loi du 5 novembre 1992 relative aux obligations et au service militaires,
les citoyens ont le droit de se présenter à partir de l'âge de 17 ans, y compris ceux qui attei-
gnent cet âge durant l'année de leur admission. Un tel engagement n'est pas contracté de
force ou sous la contrainte.

La législation de la République du Bélarus garantit que :
-    L'admission au service militaire en qualité d'élève-officier d'une école militaire est

volontaire et a lieu avec le consentement, en connaissance de cause, des parents ou gardiens
légaux de l'intéressé;

-    Les intéressés sont pleinement informés des devoirs qui s'attachent au service mi-
litaire;

-    Les intéressés fournissent une preuve fiable de leur âge avant d'être admis au service
militaire national.
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1

No. 27627. Multilateral
UNITED NATIONS CONVENTION

AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 19881

No. 27627. Multilatéral
CONVENTION DES NATIONS UNIES

CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPÉFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DÉCEMBRE 19881

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1582, I-27627 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1582, 
I-27627.

ACCESSION

Vanuatu
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26 
January 2006

Date of effect: 26 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 January 
2006

ADHÉSION

Vanuatu
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 janvier 2006

Date de prise d'effet : 26 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 26 janvier 
2006



Volume 2355, A-27874

134

1

No. 27874. Multilateral
PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-

TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. SOFIA, 31 OCTOBER 19881

No. 27874. Multilatéral
PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR

LA POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE
TRANSFRONTIÈRE À LONGUE DIS-
TANCE DE 1979, RELATIF À LA
LUTTE CONTRE LES ÉMISSIONS
D'OXYDES D'AZOTE OU LEURS
FLUX TRANSFRONTIÈRES. SOFIA,
31 OCTOBRE 19881

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1593, I-27874 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1593, 
I-27874.

ACCESSION

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5 
January 2006

Date of effect: 5 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 5 January 
2006

ADHÉSION

Slovénie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 janvier 2006

Date de prise d'effet : 5 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 5 janvier 
2006
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1

No. 28020. Multilateral
ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-

BOURG, 16 NOVEMBER 19891

No. 28020. Multilatéral
CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.

STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
19891

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1605, I-28020 — Nations Unies, Recueil des Traités Vol. 1605, 
I-28020

AMENDMENT TO THE APPENDIX OF THE
ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 2005

Entry into force : 1 January 2006, in
accordance with article 13 of the
Convention.

Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Council of Europe, 19
January 2006

AMENDEMENT DE L'ANNEXE À LA CON-
VENTION CONTRE LE DOPAGE. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBRE 2005

Entrée en vigueur : 1er janvier 2006,
conformément à l'article 13 de la
Convention.

Textes authentiques : anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
19 janvier 2006
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]
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1

No. 28911. Multilateral
BASEL CONVENTION ON THE CON-

TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

No. 28911. Multilatéral
CONVENTION DE BÂLE SUR LE CON-

TRÔLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIÈRES DE DÉCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ÉLIMI-
NATION. BÂLE, 22 MARS 19891

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, I-28911 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1673, 
I-28911.

ACCESSION

Sudan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 
January 2006

Date of effect: 9 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 January 
2006

ADHÉSION

Soudan
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 janvier 2006

Date de prise d'effet : 9 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 9 janvier 
2006
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1

No. 29545. Germany and Poland
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH RE-
PUBLIC CONCERNING FRONTIER
CROSSINGS AND TYPES OF TRAF-
FIC ACROSS THE FRONTIER.
BONN, 6 NOVEMBER 19921

No. 29545. Allemagne et Pologne
ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉ-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE DE POLOGNE RELATIF AUX
POINTS DE PASSAGE DE LA FRON-
TIÈRE ET AUX TYPES DE TRAFIC
FRONTALIER. BONN, 6 NOVEMBRE
19921

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1708, I-29545 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1708, 
I-29545.

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING
THE INCLUSION OF THE FRONTIER CROSS-
ING HAGENWERDER-RADMERITZ (RA-
DOMIERZYCE). WARSAW, 24 JUNE 2003
AND 22 OCTOBER 2003

Entry into force : 22 October 2003, in
accordance with its provisions

Authentic texts : German and Polish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 3 January
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF À
L'INCLUSION DE POINTS DE PASSAGE
HAGENWERDER-RADMERITZ (RADOMI-
ERZYCE). VARSOVIE, 24 JUIN 2003 ET 22
OCTOBRE 2003

Entrée en vigueur : 22 octobre 2003,
conformément à ses dispositions

Textes authentiques : allemand et
polonais

Enregistrement auprès du Secrétariat
des Nations Unies : Allemagne, 3
janvier 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING
THE INCLUSION OF THE FRONTIER CROSS-
ING FORST-SKAREN (ZASIEKI). WAR-
SAW, 13 DECEMBER 2002 AND 24
SEPTEMBER 2003

Entry into force : 24 September 2003, in
accordance with its provisions

Authentic texts : German and Polish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 3 January
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF À
L'INCLUSION DE POINTS DE PASSAGE
FORST-SKAREN (ZASIEKI). VARSOVIE,
13 DÉCEMBRE 2002 ET 24 SEPTEMBRE
2003

Entrée en vigueur : 24 septembre 2003,
conformément à ses dispositions

Textes authentiques : allemand et
polonais

Enregistrement auprès du Secrétariat
des Nations Unies : Allemagne, 3
janvier 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING
EXPANSION OF THE USE OF THE FRONTIER
CROSSING KÜSTRIN-KIETZ - KÜSTRIN
(KOSTRZYN). WARSAW, 5 MAY 2003, 12
DECEMBER 2003, 16 APRIL 2004 AND 10
MAY 2004

Entry into force : with retroactive effect
from 16 April 2004, in accordance with
its provisions

Authentic texts : German and Polish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 3 January
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF À
L'EXTENSION DE L'EMPLOI DES POINTS DE
PASSAGE KÜSTRIN-KIETZ - KÜSTRIN
(KOSTRZYN). VARSOVIE, 5 MAI 2003, 12
DÉCEMBRE 2003, 16 AVRIL 2004 ET 10
MAI 2004

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à
compter du 16 avril 2004, conformément
à ses dispositions

Textes authentiques : allemand et
polonais

Enregistrement auprès du Secrétariat
des Nations Unies : Allemagne, 3
janvier 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING
THE INCLUSION OF THE FRONTIER CROSS-
ING BAD MUSKAU FÜRST-PÜCKLER-
PARK - LUGNITZ (LEKNICA) PARK
MUZAKOWSKI (WITH ANNEX AND NOTE
OF 22 MARCH 2004). WARSAW, 23 OC-
TOBER 2003 AND 19 FEBRUARY 2004

Entry into force : 19 February 2004, in
accordance with its provisions

Authentic texts : German and Polish

Authentic text (note) : Polish
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Germany, 3 January
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF À
L'INCLUSION DE POINTS DE PASSAGE BAD
MUSKAU FÜRST-PÜCKLER-PARK - LUG-
NITZ (LEKNICA) PARK MUZAKOWSKI
(AVEC ANNEXE ET NOTE DU 22 MARS
2004). VARSOVIE, 23 OCTOBRE 2003 ET
19 FÉVRIER 2004

Entrée en vigueur : 19 février 2004, con-
formément à ses dispositions

Textes authentiques : allemand et polo-
nais

Texte authentique (note) : polonais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Allemagne, 3 jan-
vier 2006

Non publié ici conformément au paragra-
phe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre 
en application l’Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé. 
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1

No. 30619. Multilateral
CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-

VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

No. 30619. Multilatéral
CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ BI-

OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 19921

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1760, I-30619 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1760, 
I-30619

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO
THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 2000

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA
PRÉVENTION DES RISQUES BIOTECH-
NOLOGIQUES RELATIF À LA CONVENTION
SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. MON-
TRÉAL, 29 JANVIER 2000

ACCESSION

Swaziland
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

ADHÉSION

Swaziland
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006
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1

No. 30673. Multilateral
STATUTES OF THE INTERNATIONAL

CENTRE FOR GENETIC ENGINEER-
ING AND BIOTECHNOLOGY.
MADRID, 13 SEPTEMBER 19831

No. 30673. Multilatéral
STATUTS DU CENTRE INTERNA-

TIONAL POUR LE GÉNIE GÉNÉ-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
MADRID, 13 SEPTEMBRE 19831

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1763, I-30673 — Nations Unies, Recuiel des Traités, vol. 1763, 
I-30673.

ACCESSION

Saudi Arabia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 
January 2006

Date of effect: 1 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 January 
2006

ADHÉSION

Arabie saoudite
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 janvier 2006

Date de prise d'effet : 1er février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 2 janvier 
2006
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1

No. 30822. Multilateral
UNITED NATIONS FRAMEWORK

CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 19921

No. 30822. Multilatéral
CONVENTION-CADRE DES NATIONS

UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
19921

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1771, I-30822 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1771, 
I-30822.

KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NA-
TIONS FRAMEWORK CONVENTION ON
CLIMATE CHANGE. KYOTO, 11
DECEMBER 1997

PROTOCOLE DE KYOTO À LA CONVENTION-
CADRE DES NATIONS UNIES SUR LES
CHANGEMENTS CLIMATIQUES. KYOTO,
11 DÉCEMBRE 1997

ACCESSION

Swaziland
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 January 2006

Date of effect: 13 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 
January 2006

ADHÉSION

Swaziland
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 
janvier 2006

ACCESSION (WITH DECLARATION)
Syrian Arab Republic
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 27 January 2006

Date of effect: 27 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 
January 2006

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION)
République arabe syrienne
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 janvier 2006

Date de prise d'effet : 27 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 27 
janvier 2006
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[ ARABIC TEXT — TEXTE ARABE ]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The accession of the Syrian Arab Republic to this Protocol shall in no way imply its
recognition of Israel or entail its entry into any dealings with Israel in the matters governed
by the provisions thereof.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'adhésion de la République arabe syrienne au Protocole ne signifie nullement que la
Syrie reconnaît Israël ou qu'elle entretiendra des rapports avec Israël dans le cadre des dis-
positions du Protocole.

Declaration: Déclaration : 

ACCESSION

Bahrain
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 31 January 2006

Date of effect: 1 May 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 31 
January 2006

ADHÉSION

Bahreïn
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 janvier 2006

Date de prise d'effet : 1er mai 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 31 
janvier 2006
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1

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

Déclaration relative à l´article 22
La Suisse déclare que les adoptions d'enfants dont la résidence habituelle est située sur

le territoire de la Suisse ne peuvent avoir lieu que si les fonctions conférées aux Autorités
centrales sont exercées conformément au paragraphe premier de l'article 22 de la Conven-
tion.

Déclaration relative à l'article 25
La Suisse déclare qu'elle ne sera pas tenu de reconnaître en vertu de la Convention les

adoptions faites conformément à un accord conclu en application de l'art. 39, paragraphe 2,
de celle-ci.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration pursuant to article 22
Switzerland declares that the adoption of children whose habitual place of residence is

situated on Swiss territory may only take place if the functions of the Central Authority are
exercised in accordance with the provisions of article 22, paragraph 1 of the Convention.

Declaration pursuant to article 25
Switzerland declares that it will not be bound under the Convention to recognise adop-

tions made in accordance with an agreement concluded by application of article 39, para-

No. 31922. Multilateral
CONVENTION ON PROTECTION OF

CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
19931

No. 31922. Multilatéral
CONVENTION SUR LA PROTECTION

DES ENFANTS ET LA COOPÉRA-
TION EN MATIÈRE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1870, I-31922 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1870, 
I-31922.

DECLARATIONS PURSUANT TO ARTICLES 22
AND 25
Switzerland
Receipt by the Government of the 

Netherlands: 24 September 2002
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 
January 2006

DÉCLARATIONS RELATIVES AUX ARTICLES
22 ET 25
Suisse
Réception par le Gouvernement 

néerlandais : 24 septembre 2002
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 4 
janvier 2006
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graph 2. Due to circumstances the above-mentioned information has not been notified
earlier.

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Canada also declares, in accordance with Article 22.4, the adop-
tions of children habitually resident in Quebec may only take place if the functions of the
Central Authorities are performed by public authorities or by bodies accredited under
Chapter III. The Government of Canada also declares, in accordance with Article 25, that
adoptions made in accordance with an agreement concluded by application of Article 39,
paragraph 2 will not be bound to be recognized in Quebec under the Convention.

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

Le Gouvernement du Canada déclare également, en vertu de l'article 22.4, que les
adoptions d'enfants dont la résidence habituelle est située au Québec ne peuvent avoir lieu
que si les fonctions conférées aux Autorités centrales sont exercées par des autorités pub-
liques ou par des organisations agréés conformément au chapitre III.

Le Gouvernement du Canada déclare également, en vertu de l'article 25, que les adop-
tions faites conformément à un accord conclu en application de l'article 39, paragraphe 2
n'auront pas à être reconnues au Québec en vertu de la Convention.

DECLARATIONS PURSUANT TO ARTICLES 22
AND 25
Canada
Receipt by the Government of the 

Netherlands: 8 December 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 
January 2006

DÉCLARATIONS RELATIVES AUX ARTICLES
22 ET 25
Canada
Réception par le Gouvernement 

néerlandais : 8 décembre 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 4 
janvier 2006
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1

No. 33612. Multilateral
EUROPEAN CONVENTION ON THE

PROTECTION OF THE ARCHAEO-
LOGICAL HERITAGE (REVISED).
VALLETTA, 16 JANUARY 19921

No. 33612. Multilatéral
CONVENTION EUROPÉENNE POUR

LA PROTECTION DU PATRIMOINE
ARCHÉOLOGIQUE (RÉVISÉE). LA
VALETTE, 16 JANVIER 19921

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1966, I-33612 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1966, 
I-33612

RATIFICATION

Denmark (exclusion: Faroe Islands 
and Greenland)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 16 
November 2005

Date of effect: 17 May 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 19 
January 2006

RATIFICATION

Danemark (exclusion : Îles Féroé et 
Groenland)

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 16 novembre 2005

Date de prise d'effet : 17 mai 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 19 janvier 2006
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1

No. 33757. Multilateral
CONVENTION ON THE PROHIBITION

OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 19921

No. 33757. Multilatéral
CONVENTION SUR L'INTERDICTION

DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENÈVE, 3 SEPTEMBRE 19921

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, I-33757 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1974, 
I-33757.

RATIFICATION

Djibouti
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25 
January 2006

Date of effect: 24 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 January 
2006

RATIFICATION

Djibouti
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 janvier 2006

Date de prise d'effet : 24 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 25 janvier 
2006
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1

No. 34066. International Bank for
Reconstruction and Development
and Peru
LOAN AGREEMENT (IRRIGATION

SUBSECTOR PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF PERU AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. WASHINGTON, 7
NOVEMBER 19961

No. 34066. Banque internationale
pour la reconstruction et le
développement et Pérou
ACCORD DE PRÊT (PROJET RELATIF

AU SOUS-SECTEUR DE L'IRRIGA-
TION) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU
PÉROU ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DÉVELOPPEMENT.
WASHINGTON, 7 NOVEMBRE 19961

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1991, I-34066 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1991, 
I-34066.

AGREEMENT AMENDING THE LOAN AGREE-
MENT (IRRIGATION SUBSECTOR
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
PERU AND THE BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (WITH ANNEX-
ES, GENERAL CONDITIONS APPLICABLE
TO LOAN AND GUARANTEE AGREE-
MENTS FOR SINGLE CURRENCY LOANS
DATED 30 MAY 1995 AND GENERAL
CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND
GUARANTEE AGREEMENTS FOR FIXED-
SPREAD LOANS DATED 1 SEPTEMBER
1999, AS AMENDED THROUGH 1 MAY
2004). LIMA, 28 OCTOBER 2005

Entry into force : 17 November 2005 by
notification

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Bank for
Reconstruction and Development, 24
January 2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE PRÊT
(PROJET RELATIF AU SOUS-SECTEUR DE
L'IRRIGATION) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU
PÉROU ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DÉVEL-
OPPEMENT (AVEC ANNEXES, CONDITIONS
GÉNÉRALES APPLICABLES AUX ACCORDS
DE PRÊT ET DE GARANTIE POUR LES
PRÊTS DE CIRCULATION PARTICULIÈRE
EN DATE DU 30 MAI 1995 ET CONDITIONS
GÉNÉRALES APPLICABLES AUX ACCORDS
DE PRÊT ET DE GARANTIE POUR LES
PRÊTS À ÉCHELONNEMENT FIXE EN DATE
DU 1ER SEPTEMBRE 1999, TELLES
QU'AMENDÉES AU 1ER MAI 2004). LIMA,
28 OCTOBRE 2005

Entrée en vigueur : 17 novembre 2005
par notification

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le
développement, 24 janvier 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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12

No. 36895. United States of
America and Netherlands
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE
NETHERLANDS CONCERNING THE
STATIONING, SUPPORT AND OPER-
ATION OF THE GROUND
LAUNCHED CRUISE MISSILE
(GLCM) SYSTEM IN THE TERRITO-
RY OF THE NETHERLANDS. THE
HAGUE, 4 NOVEMBER 19851

No. 36895. États-Unis
d'Amérique et Pays-Bas
ACCORD ENTRE LESÉTATS-UNIS

D'AMÉRIQUE ET LES PAYS-BAS
RELATIF AU DÉPLOIEMENT, AU
MAINTIEN ET AU FONCTIONNE-
MENT DU SYSTÈME DE MISSILE DE
CROISIÈRE DES ÉTATS-UNIS
LANCÉ À PARTIR DU SOL DANS LE
TERRITOIRE DES PAYS-BAS. LA
HAYE, 4 NOVEMBRE 19851

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2120, I-36895 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2120, 
I-36895.

2. Ibid., vol. 2354, I-42275.

Termination provided by:

42275. Exchange of notes between the
Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the
United States of America concerning the
termination of the Agreement of 4
November 1985 on the stationing of a
U.S. Air Force Ground Launched Cruise
Missile (GLCM) Wing.  The Hague,
18 December2

Entry into force: 1 June 1988
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18
January 2006

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 18 January 2006

Abrogation stipulée par :

42275. Échange de notes entre le
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement des États-Unis
d'Amérique concernant l'abrogation de
l'Accord du 4 novembre 1985 relatif au
déploiement de l'escadre du Missile de
Croisière lancé à partir du sol (GLCM)
des Forces aériennes des États-Unis.
La Haye, 18 décembre19872 

Entrée en vigueur : 1er juin 1988
Enregistrement auprès du Secrétariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 18 janvier
2006

Information fournie par le Secrétariat des
Nations Unies : 18 janvier 2006
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1

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 11.2 of the Convention, the Government of Malta declares
that the authorities that are competent to make different categories of decisions in recogni-
tion cases are as follows:

1.    Recognition of Qualifications National Coordination 
I1-Kordinatur ta' Rikonoxximent Reciproku 
The Mutual Recognition Coordinator 
2.    Recognition of Qualifications Authorities 
Centru Malti gnal Rikonoxximent ta' Kwalifiki u ta' Informazzjoni (Malta QRIC) 
Malta Qualifications Recognition Information Centre (ENIC/NARIC Malta) 
Bord ta' l-Appell dwar ir-Rikonoxximent Reciproku ta' Kwalifiki 
Mutual Recognition Appeals Board 
3.    Coordinating Bodies for the uniform application of Recognition 
Kunsill ta' l-Awtoritajiet Kompetenti dwar ir- Rikonoxximent Reciproku ta' Kwalifiki 
Mutual Recognition of Qualifications Council 
Il-Konferenza gnal-Awtoritajiet Nominati 
The Designated Authorities Conference 

No. 37250. Multilateral
CONVENTION ON THE RECOGNI-

TION OF QUALIFICATIONS CON-
CERNING HIGHER EDUCATION IN
THE EUROPEAN REGION. LISBON,
11 APRIL 19971

No. 37250. Multilatéral
CONVENTION SUR LA RECONNAIS-

SANCE DES QUALIFICATIONS REL-
ATIVES À L'ENSEIGNEMENT
SUPÉRIEUR DANS LA RÉGION EU-
ROPÉENNE. LISBONNE, 11 AVRIL
19971

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2136, I-37250 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2136, 
I-37250.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)
Malta
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 16 
November 2005

Date of effect: 1 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 19 
January 2006

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS)
Malte
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 16 novembre 2005

Date de prise d'effet : 1er janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 19 janvier 2006

Declarations: Déclarations : 
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4.    Competent Authorities 
Decisions in connection with access into Further and Higher Education 
The University of Malta
The Malta College of Arts, Science and Technology 
The Institute of Tourism Studies 
The Malta Centre for Restoration 
5.    Designated Authorities 
Decisions taken in connection with warrants, licences and permits for the practice of

regulated professions 
Ministry of Education, Youth and Employment 
Council for Malta Stock Exchange 
Accountancy Board 
Malta Statistics Authority 
Malta Financial Services Authority 
Association of Insurance Brokers 
Department of Civil Aviation Personnel Licensing Unit 
Malta Communications Authority 
Port Workers Board 
Malta Transport Authority 
Council for the Professions Complementary to Medicine 
Pharmacy Council 
Council for Nurses and Midwives 
Veterinary Surgeon Council
Malta Environment and Planning Authority 
Engineering Board 
Masons Board 
Bord-tal-Warrant tal-Periti 
President of Malta (Lawyers) 
Commissioner of Police
Ministry for Justice and Home Affairs 
Malta Tourism Authority 
Malta Council for Economic and Social Development 
Malta Social Workers Board 
Malta Psychology Profession Board 
Malta Maritime Authority 
Pilotage Board
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The Permanent Representation of Malta to the Council of Europe, in accordance with
Article IX.2, would like notify that the National Information Centre is the following: 

Centru Malti gnal Rikonoxximent ta' Kwalifiki u ta' Informazzjoni (MaltaQRIC) 
Malta Qualifications Recognition Information Centre 
(ENIC/NARIC Malta) 
Ministry of Education 
Room No 327 
Great Siege Road 
Floriana CMR 02 
Phone: 356 21 240419 
Fax:      356 2598 2340 
E-mail: qric.malta@qov.mt 
Contact person: Mr Anthony DeGiovanni 
Director of Education 
Further studies and Adult Education 
E-mail: anthony.v.degiovanni@gov.mt

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

Conformément à l'article II.2 de la Convention, le Gouvernement de Malte déclare que
les autorités qui sont compétentes pour prendre les différentes catégories de décisions en
matière de reconnaissance des qualifications sont les suivantes : 

1.    Coordination nationale de la reconnaissance des qualifications 
Il-Kordinatur ta' Rikonoxximent Reciproku 
Le coordonnateur de la reconnaissance mutuelle 
2.    Autorités au titre de la reconnaissance des qualifications 
Centru Malti gnal Rikonoxximent ta' Kwalifiki u ta' Informazzjoni (Malta QRIC) 
Centre d'information de Malte sur la reconnaissance des qualifications (ENIC/NARIC

Malte) 
Bord ta'l -Appell dwar ir-Rikonoxximent Reciproku ta' Kwalifiki 
Commission de recours concernant la reconnaissance mutuelle 
3.    Comités de coordination pour une application uniforme de la reconnaissance
Kunsill ta' l-Awtoritajiet Kompetenti dwar ir- Rikonoxximent Reciproku ta' Kwalifiki 
Conseil de la reconnaissance mutuelle des qualifications 
Il-Konferenza gnal-Awtoritajiet Nominati 
Conférence des autorités désignées 
4.    Autorités compétentes 
Décisions relatives à l'accès à l'enseignement supérieur complémentaire 
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L'Université de Malte 
Le Collège des Arts, de la Science et de la Technologie de Malte 
L'Institut des études sur le tourisme 
Le Centre pour la restoration de Malte 
5.    Autorités désignées 
Décisions prises en liaison avec les mandats, les licences et les permis pour la pratique

des professions réglementées 
Ministère de l'Education, de la Jeunesse et de l'Emploi 
Conseil pour la Bourse des Valeurs de Malte 
Commission des experts comptables
Autorité des statistiques de Malte 
Autorité des services financiers de Malte 
Association des courtiers en assurances 
Département du Personnel de l'Aviation Civile, Unité des licences 
Autorité des Communications de Malte 
Commission des travailleurs maritimes 
Autorité des transports de Malte 
Conseil pour les professions complémentaires à la Médecine
Conseil pour la Pharmacie 
Conseil pour les infirmières et les sages-femmes 
Conseil pour les chirurgiens vétérinaires 
Autorité de Malte pour l'environnement et la planification 
Commission de l'ingénierie 
Commission des maçons 
Bord-tal-Warrant tal-Periti 
Président de Malte (Juristes) 
Commissaire de Police 
Ministère de la Justice et des Affaires intérieures 
Autorité de Malte sur le tourisme 
Conseil de Malte sur le développement économique et social 
Commission des travailleurs sociaux de Malte 
Commission de la profession de psychologue de Malte 
Autorité maritime de Malte 
Commission de Pilotage
La Représentation Permanente de Malte auprès du Conseil de l'Europe, conformément

à l'article IX.2, souhaite notifier que le Centre National d'Information est le suivant : 
Centru Malti gnal Rikonoxximent ta' Kwalifiki u ta' Informazzjoni 
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(MalteQRIC) Centre d'information de Malte sur la reconnaissance des qualifications 
(ENIC/NARIC Malte) 
Ministère de l'Education 
Bureau No  327 
Great Siège Road 
Floriana CMR 02 
Tél.: 356 21 240419 
Fax:  356 2598 2340 
E-mail: qric.malta@qov.mt
Personne de contact:     M. Anthony DeGiovanni
Directeur de l'Education, 
des Etudes complémentaires et de la Formation des Adultes  
E-mail: anthony.v.deqiovanni@gov.mt
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1

No. 37769. Multilateral
INTERNATIONAL COFFEE AGREE-

MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 20001

No. 37769. Multilatéral
ACCORD INTERNATIONAL DE 2001

SUR LE CAFÉ. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 20001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, I-37769 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2161, 
I-37769.

ACCESSION

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4 
January 2006

Date of effect: 4 January 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 January 
2006

ADHÉSION

Lettonie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 janvier 2006

Date de prise d'effet : 4 janvier 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 4 janvier 
2006
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1

No. 37770. Multilateral
CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-

MATION, PUBLIC PARTICIPATION IN
DECISION-MAKING AND ACCESS TO
JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MAT-
TERS. AARHUS, DENMARK, 25 JUNE
19981

No. 37770. Multilatéral
CONVENTION SUR L'ACCÈS À L'INFOR-

MATION, LA PARTICIPATION DU PU-
BLIC AU PROCESSUS DÉCISIONNEL
ET L'ACCÈS À LA JUSTICE EN MATIÈ-
RE D'ENVIRONNEMENT. AARHUS
(DANEMARK), 25 JUIN 19981

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, I-37770 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2161, 
I-37770.

RATIFICATION

Greece
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 
January 2006

Date of effect: 27 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 January 
2006

RATIFICATION

Grèce
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 janvier 2006

Date de prise d'effet : 27 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 27 janvier 
2006
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1

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Italy has examined the reservation made by the Government of
the Syrian Arab Republic upon accession to the International Convention for the Suppres-
sion of the Financing of Terrorism, according to which the Syrian Arab Republic considers
that acts of resistance to foreign occupation are not included under acts of terrorism within
the meaning of paragraph 1 (b) of Article 2 of the Convention.

The object and purpose of the Convention is to suppress the financing of terrorist acts,
including those defined in paragraph 1 (b) of Article 2 of the Convention.  Such acts can
never be justified with reference to the exercise of people's right to self-determination.

The Government of Italy further considers the reservation to be contrary to the terms
of Article 6 of the Convention, according to which the States Parties are under an obligation
to adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic legis-
lation, to ensure that criminal acts within the scope of the Convention are under no circum-
stances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic,
religious or other similar nature.

The Government of Italy wishes to recall that, according to customary international
law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompati-
ble with the object and purpose of a treaty shall not be permitted.  It is in the common in-
terest of States that treaties to which they have chosen to become parties are respected as
to their object and purpose, and that States are prepared to undertake any legislative chang-
es necessary to comply with their obligations under the treaties.

The Government of Italy objects to the reservation made by the Syrian Arab Republic
to the International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism.  This

No. 38349. Multilateral
INTERNATIONAL CONVENTION FOR

THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

No. 38349. Multilatéral
CONVENTION INTERNATIONALE

POUR LA RÉPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 19991

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2178, I-38349 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2178, 
I-38349.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON AC-
CESSION

Italy
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 12 
January 2006

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 January 
2006

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR
LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE LORS
DE L'ADHÉSION

Italie
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 janvier 2006

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 12 janvier 
2006
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objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the Syrian Arab
Republic and Italy.

The Convention enters into force between the Syrian Arab Republic and Italy, without
the Syrian Arab Republic benefiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement d'Italie a examiné la réserve formulée par le Gouvernement de la
République Arabe de Syrie lors de son adhésion à la Convention internationale pour la ré-
pression du Financement du Terrorisme, selon laquelle le Gouvernement de la République
Arabe de Syrie considère que les actes de résistance à l'occupation étrangère ne font pas
parties des actes de Terrorisme au sens du paragraphe 1(b) de l'Article 2 de la Convention.

L'objet et le but de la Convention sont de supprimer le financement des actes terror-
istes, y compris ceux définis au paragraphe 1(b) de l'Article 2 de la Convention. Aucun de
ces actes ne peut jamais être justifié, en référence à l'exercice d'un peuple du droit à l'au-
todétermination.

Le Gouvernement d'Italie considère en outre la réserve comme contraire aux termes de
l'article 6 de la Convention, selon lesquels les Etats Parties sont tenus d'adopter des
mesures, s'il le faut, y compris, de façon appropriée, dans la législation interne, afin de s'as-
surer que les actes criminels, inclus dans la Convention ne bénéficient pas de circonstances
justifiables par des considérations d'ordre politique, philosophique, idéologique, racial, eth-
nique, religieuse ou autre de même type.

Le Gouvernement d'Italie souhaite rappeler que, selon le Droit international coutumier,
tel que codifié dans la Convention de Vienne sur le Droit des Traités, une réserve incom-
patible avec l'objet et le but du Traité ne sera pas permise. Il est dans l'intérêt commun des
Etats, que les traités, auxquels ils ont choisi de devenir Parties soient respectés aussi bien
dans leur objet que dans leur but, et que les Etats soient invités à  entreprendre tous les
changements législatifs nécessaires, pour exécuter leurs obligations à l'égard des traités.

Le Gouvernement d'Italie, par conséquent, objecte à la réserve formulée par le Gouv-
ernement de la République Arabe de Syrie à la Convention internationale pour la répression
du  Financement du Terrorisme. Cette Objection n'empêchera pas l'entrée en vigueur de la
Convention  entre le Gouvernement de la République Arabe de Syrie et l'Italie. La Conven-
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tion entre en vigueur entre le Gouvernement de la République Arabe de Syrie et Italie, ex-
cluant la réserve avantageant la République Arabe de Syrie.

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Italy has examined the explanatory declaration made by the Gov-
ernment of the Arab Republic of Egypt upon ratification of the International Convention
for the Suppression of the Financing of Terrorism, according to which the Arab Republic
of Egypt does not consider acts of national resistance in all its forms, including armed re-
sistance against foreign occupation and aggression with a view of liberation and self-deter-
mination, as terrorist acts within the meaning of paragraph 1 (b) of Article 2 of the
Convention.

The Government of Italy recalls that the designation assigned to a statement whereby
the legal effect of certain provisions of a treaty is excluded or modified does not determine
its status as a reservation to the treaty.  The Government of Italy considers that the decla-
ration made by the Government of the Arab Republic of Egypt in substance constitutes a
reservation.

The object and purpose of the Convention is to suppress the financing of terrorist acts,
including those defined in paragraph 1 (b) of Article 2 of the Convention.  Such acts can
never be justified with reference to the exercise of people's right to self-determination.

The Government of Italy further considers the reservation to be contrary to the terms
of Article 6 of the Convention, according to which the States parties are under an obligation
to adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic legis-
lation, to ensure that criminal acts within the scope of the Convention are under no circum-
stances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic,
religious or other similar nature.

The Government of Italy wishes to recall that, according to customary international
law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompati-
ble with the object and purpose of a treaty shall not be permitted.  It is in the common in-
terest of States that treaties to which they have chosen to become Parties are respected as
to their object and purpose, and that States are prepared to undertake any legislative chang-
es necessary to comply with their obligations under the treaties.

OBJECTION TO THE EXPLANATORY DECLA-
RATION MADE BY EGYPT UPON RATIFICA-
TION

Italy
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 12 
January 2006

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 January 
2006

OBJECTION AU TEXTE EXPLICATIF FOR-
MULÉ PAR L'ÉGYPTE LORS DE LA RATIFI-
CATION

Italie
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 janvier 2006

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 12 janvier 
2006
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The Government of Italy therefore objects to the reservation made by the Arab Repub-
lic of Egypt to the International Convention for the Suppression of the Financing of Terror-
ism.  This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Arab Republic of Egypt and Italy.  The Convention enters into force between the Arab Re-
public of Egypt and Italy without the Arab Republic of Egypt benefiting from its reserva-
tion."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement d'Italie a examiné Déclaration explicative faite par le Gouvernement
de la République Arabe d'Egypte lors de sa ratification de la Convention internationale pour
la répression du Financement du Terrorisme, selon laquelle le Gouvernement de la Répub-
lique Arabe d'Egypte ne considère pas les actes de résistance nationale sous toutes ces
formes, y compris la résistance armée contre l'occupation étrangère et l'agression, en vue
de libération ou d'autodétermination, comme actes de terrorisme au sens du paragraphe 1(b)
de l'Article 2 de la Convention.

Le Gouvernement d'Italie rappelle que la formulation attribuée à la Déclaration, pré-
voyant des effets juridiques de certaines dispositions du Traité, exclue ou modifiée, ne dé-
termine pas son statut comme réserve au Traité. Le Gouvernement d'Italie considère que la
Déclaration faite par le Gouvernement de la République Arabe d'Egypte, en substance, con-
stitue une réserve.

L'objet et le but de la Convention sont de supprimer le financement des actes terror-
istes, y compris ceux définis au paragraphe 1(b) de l'Article 2 de la Convention. Aucun de
ces actes ne peut jamais être justifié, en référence à l'exercice d'un peuple du droit à l'au-
todétermination.

Le Gouvernement d'Italie considère en outre la réserve comme contraire aux termes de
l'article 6 de la Convention, selon lesquels les Etats Parties sont tenus d'adopter des
mesures, s'il le faut, y compris, de façon appropriée, dans la législation interne, afin de s'as-
surer que les actes criminels, inclus dans la Convention ne bénéficient pas de circonstances
justifiables par des considérations d'ordre politique, philosophique, idéologique, racial, eth-
nique, religieuse ou autre de même type.

Le Gouvernement d'Italie souhaite rappeler que, selon le Droit international coutumier,
tel que codifié dans la Convention de Vienne sur le Droit des Traités, une réserve incom-
patible avec l'objet et le but du Traité ne sera pas permise. Il est dans l'intérêt commun des
Etats, que les traités, auxquels ils ont choisi de devenir Parties soient respectés aussi bien
dans leur objet que dans leur but, et que les Etats soient invités à  entreprendre tous les
changements législatifs nécessaires, pour exécuter leurs obligations à l'égard des traités.

Le Gouvernement d'Italie, par conséquent, objecte à la réserve formulée par le Gouv-
ernement de la République Arabe d' Egypte à la Convention internationale pour la répres-
sion du  Financement du Terrorisme. Cette Objection n'empêchera pas l'entrée en vigueur
de la Convention  entre le Gouvernement de la République Arabe d'Egypte et l'Italie. La
Convention entre en vigueur entre le Gouvernement de la République Arabe d'Egypte et
l'Italie, excluant la réserve avantageant la République Arabe de Syrie.
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1

No. 39574. Multilateral
UNITED NATIONS CONVENTION

AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 20001

No. 39574. Multilatéral
CONVENTION DES NATIONS UNIES

CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANS-
NATIONALE ORGANISÉE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2225, I-39574 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2225, 
I-39574.

ACCESSION

Vanuatu
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4 
January 2006

Date of effect: 3 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 January 
2006

ADHÉSION

Vanuatu
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 janvier 2006

Date de prise d'effet : 3 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 4 janvier 
2006
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1

No. 39973. Multilateral
ROTTERDAM CONVENTION ON THE

PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 19981

No. 39973. Multilatéral
CONVENTION DE ROTTERDAM SUR

LA PROCÉDURE DE CONSENTE-
MENT PRÉALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 19981

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2244, I-39973 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2244, 
I-39973.

ACCESSION

Sri Lanka
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19 
January 2006

Date of effect: 19 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 January 
2006

ADHÉSION

Sri Lanka
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 janvier 2006

Date de prise d'effet : 19 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 19 janvier 
2006
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1

No. 40214. Multilateral
STOCKHOLM CONVENTION ON PER-

SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 20011

No. 40214. Multilatéral
CONVENTION DE STOCKHOLM SUR

LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 20011

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2256, I-40214 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2256, 
I-40214.

ACCESSION

Swaziland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 
January 2006

Date of effect: 13 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 January 
2006

ADHÉSION

Swaziland
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 janvier 
2006

RATIFICATION

India
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 
January 2006

Date of effect: 13 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 January 
2006

RATIFICATION

Inde
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 janvier 
2006
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[ ARABIC TEXT — TEXTE ARABE ]

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)
Bahrain
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 
January 2006

Date of effect: 1 May 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 31 January 
2006

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS)
Bahreïn
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 janvier 2006

Date de prise d'effet : 1er mai 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 31 janvier 
2006

Declarations: Déclarations : 
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

1.  Arbitration according to the procedures adopted by the Conference of States Parties
is the only binding procedure for the Government of the Kingdom of Bahrain regarding re-
solving any dispute on the interpretation or implementation of the Convention.

2.  Any amendment to the Convention annexes A, B and C will not be binding to the
Kingdom of Bahrain unless it is ratified according to the constitutional rules.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1.  L'arbitrage, conformément aux procédures adoptées par la Conférence des États
parties, est la seule procédure que le Gouvernement du Royaume de Bahreïn reconnaît
comme juridiquement contraignante pour le règlement de tout différend au sujet de l'inter-
prétation ou de l'application de la Convention;

2.  Tout amendement aux annexes A, B et C de la Convention ne sera contraignant pour
le Royaume de Bahreïn que s'il est ratifié selon les règles constitutionnelles.

1. Translation supplied by the Government of Bahrain - Traduction fournie par le Gouvernement du 
Bahreïn. 



185

Volume 2355, A-40216

1

No. 40216. Multilateral
AGREEMENT ESTABLISHING THE

AGENCY FOR INTERNATIONAL
TRADE INFORMATION AND CO-
OPERATION AS AN INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANISATION.
GENEVA, 9 DECEMBER 20021

No. 40216. Multilatéral
ACCORD INSTITUANT L'AGENCE DE

COOPÉRATION ET D'INFORMA-
TION POUR LE COMMERCE INTER-
NATIONAL EN TANT
QU'ORGANISATION INTERGOUV-
ERNEMENTALE. GENÈVE, 9
DÉCEMBRE 20021

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2256, I-40216 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2256, 
I-40216.

RATIFICATION

Ecuador
Deposit of instrument with the 

Government of Switzerland: 11 
November 2005

Date of effect: 11 December 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 4 
January 2006

RATIFICATION

Équateur
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 11 novembre 
2005

Date de prise d'effet : 11 décembre 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 4 janvier 
2006
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1

No. 40446. Multilateral
AGREEMENT ON THE PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 20021

No. 40446. Multilatéral
ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET

IMMUNITÉS DE LA COUR PÉNALE
INTERNATIONALE. NEW YORK, 9
SEPTEMBRE 20021

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2271, I-40446 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2271, 
I-40446.

RATIFICATION

Luxembourg
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 
January 2006

Date of effect: 19 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 
2006

RATIFICATION

Luxembourg
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 janvier 2006

Date de prise d'effet : 19 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 20 janvier 
2006
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Bolivia declares that persons referred to in articles 15, 16, 18, 19 and
21 of this Agreement who are either nationals or permanent residents of the Republic of
Bolivia shall, in the territory of the Republic of Bolivia, enjoy only the privileges and im-
munities referred to in article 23, paragraph (a).

The persons referred to in articles 20 and 22 who are either nationals or permanent res-
idents shall be subject to the application of article 23, paragraph (b) of this Agreement.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La République de Bolivie déclare que les personnes visées aux articles 15, 16, 18, 19
et 21 de cet Accord, qui sont soit nationaux ou résidents permanents de la République de
Bolivie devront, sur le territoire de la République de Bolivie, bénéficier des seuls privilèges
et immunités visés au paragraphe a) de l'article 23.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)
Bolivia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 
January 2006

Date of effect: 19 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 
2006

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION)
Bolivie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 janvier 2006

Date de prise d'effet : 19 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 20 janvier 
2006

Declaration: Déclaration : 
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Les personnes visées aux articles 20 et 22, qui sont soit nationaux ou résidents perma-
nents, seront soumises à l'application du paragraphe b) de l'article 23 de cet Accord.

RATIFICATION

Benin
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 
January 2006

Date of effect: 23 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 January 
2006

RATIFICATION

Bénin
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 janvier 2006

Date de prise d'effet : 23 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 24 janvier 
2006
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1

No. 40508. International Develop-
ment Association and Pakistan

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (SECOND NWFP STRUCTUR-
A L  A D J U ST M E N T  C R E D IT )
BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC
OF PAKISTAN AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. WASHINGTON, 22 JUNE 20041

No. 40508. Association internatio-
nale de développement et Pakis-
tan
ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVELOP-

PEMENT (DEUXIÈME CRÉDIT
D'AJUSTEMENT STRUCTUREL DE
LA PROVINCE FRONTALIÈRE DU
NORD-OUEST) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DÉVELOPPEMENT. WASHING-
TON, 22 JUIN 20041

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2274, I-40508 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2274, 
I-40508.

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT (SECOND
NWFP STRUCTURAL ADJUSTMENT
CREDIT) BETWEEN THE ISLAMIC REPUB-
LIC OF PAKISTAN AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
WASHINGTON, 25 OCTOBER 2005

Entry into force : 25 October 2005 by
notification

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International
Development Association, 24 January
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CRÉDIT
DE DÉVELOPPEMENT (DEUXIÈME CRÉDIT
D'AJUSTEMENT STRUCTUREL DE LA
PROVINCE FRONTALIÈRE DU NORD-
OUEST) ENTRE LA RÉPUBLIQUE IS-
LAMIQUE DU PAKISTAN ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE
DÉVELOPPEMENT. WASHINGTON, 25 OC-
TOBRE 2005

Entrée en vigueur : 25 octobre 2005 par
notification

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Association
internationale de développement, 24
janvier 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

No. 40627. International
Development Association and
Pakistan
DEVELOPMENT CREDIT AGREE-

MENT (POVERTY REDUCTION SUP-
PORT CREDIT) BETWEEN THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION. IS-
LAMABAD, 8 SEPTEMBER 20041

No. 40627. Association
internationale de développement
et Pakistan
A C C O R D  D E  C R É D I T  D E

DÉVELOPPEMENT (CRÉDIT D'AP-
PUI À LA RÉDUCTION DE LA PAU-
VRETÉ) ENTRE LA RÉPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DÉVELOPPEMENT. ISLAMABAD, 8
SEPTEMBRE 20041

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2281, I-40627 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2281, 
I-40627.

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT (POVERTY
REDUCTION SUPPORT CREDIT) BETWEEN
THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. WASHINGTON, 25
OCTOBER 2005

Entry into force : 25 October 2005 by
notification

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International
Development Association, 24 January
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CRÉDIT
DE DÉVELOPPEMENT (CRÉDIT D'APPUI À
LA RÉDUCTION DE LA PAUVRETÉ) ENTRE
LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKI-
STAN ET L'ASSOCIATION INTERNATION-
ALE DE DÉVELOPPEMENT. WASHINGTON,
25 OCTOBRE 2005

Entrée en vigueur : 25 octobre 2005 par
notification

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Association
internationale de développement, 24
janvier 2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

No. 40906. Multilateral
TAMPERE CONVENTION ON THE

PROVISION OF TELECOMMUNICA-
TION RESOURCES FOR DISASTER
MITIGATION AND RELIEF OPERA-
TIONS. TAMPERE, 18 JUNE 19981

No. 40906. Multilatéral
CONVENTION DE TAMPERE SUR LA

MISE À DISPOSITION DE RESSOU-
RCES DE TÉLÉCOMMUNICATION
POUR L'ATTÉNUATION DES EF-
FETS DES CATASTROPHES ET
POUR LES OPÉRATIONS DE SEC-
OURS EN CAS DE CATASTROPHE.
TAMPERE, 18 JUIN 19981

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2296, I-40906 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2296, 
I-40906.

RATIFICATION

Lebanon
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 
January 2006

Date of effect: 26 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 January 
2006

RATIFICATION

Liban
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 janvier 2006

Date de prise d'effet : 26 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 27 janvier 
2006
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1

No. 41032. Multilateral
WHO FRAMEWORK CONVENTION

ON TOBACCO CONTROL. GENEVA,
21 MAY 20031

No. 41032. Multilatéral
CONVENTION-CADRE DE L'OMS

POUR LA LUTTE ANTITABAC.
GENÈVE, 21 MAI 20031

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2302, I-41032 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2302, 
I-41032.

RATIFICATION

Swaziland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 
January 2006

Date of effect: 13 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 January 
2006

RATIFICATION

Swaziland
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 13 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 janvier 
2006

RATIFICATION

Comoros
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 
January 2006

Date of effect: 24 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 January 
2006

RATIFICATION

Comores
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 janvier 2006

Date de prise d'effet : 24 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 24 janvier 
2006

RATIFICATION

Greece
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 
January 2006

Date of effect: 27 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 January 
2006

RATIFICATION

Grèce
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 janvier 2006

Date de prise d'effet : 27 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 27 janvier 
2006
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RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 
January 2006

Date of effect: 27 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 January 
2006

RATIFICATION

Roumanie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 janvier 2006

Date de prise d'effet : 27 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 27 janvier 
2006

RATIFICATION

Chad
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 
January 2006

Date of effect: 30 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 January 
2006

RATIFICATION

Tchad
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 janvier 2006

Date de prise d'effet : 30 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 30 janvier 
2006
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1

No. 41607. Multilateral
INTERGOVERNMENTAL AGREE-

MENT ON THE ASIAN HIGHWAY
NETWORK. BANGKOK, 18 NOVEM-
BER 20031

No. 41607. Multilatéral
ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL

SUR LE RÉSEAU ROUTIER ASIA-
TIQUE. BANGKOK, 18 NOVEMBRE
20031

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2323, I-41607 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2323, 
I-41607.

RATIFICATION

Afghanistan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 
January 2006

Date of effect: 8 April 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 January 
2006

RATIFICATION

Afghanistan
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 janvier 2006

Date de prise d'effet : 8 avril 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 8 janvier 
2006
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

Notification under article 6 (3)
"...the Republic of Latvia declares that the authority that may assist other States Parties

in developing and implementing specific measures is:
Corruption Prevention and Combating Bureau
Alberta Str. 13,
Riga, LV-1010
Latvia
Phone: +371 7356161
Fax: +371 7331150
E-mail: knab@knab.gov.lv
Notification under article 44 (6)
"...the Republic of Latvia will take this Convention as the legal basis for cooperation

on extradition with other States Parties to this Convention."
Notification under article 46 (13)
"...the Republic of Latvia declares that the authority which shall have the responsibility

and power to receive requests for mutual legal assistance and either to execute them or to
transmit them to the competent authorities for execution under Article 46 is:

Ministry of Justice
Brivibas blvd. 36,

No. 42146. Multilateral
UNITED NATIONS CONVENTION

AGAINST CORRUPTION. NEW
YORK, 31 OCTOBER 20031

No. 42146. Multilatéral
CONVENTION DES NATIONS UNIES

CONTRE LA CORRUPTION. NEW
YORK, 31 OCTOBRE 20031

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2349, I-42146 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2349, 
I-42146.

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS)
Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4 
January 2006

Date of effect: 3 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 January 
2006

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS)
Lettonie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 janvier 2006

Date de prise d'effet : 3 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 4 janvier 
2006

Notifications: Notifications : 
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Riga, LV-1536
Latvia
Phone: +371 7036801
Fax: +371 7285575
E-mail: tm.kanceleja@tm.gov.lv
Notification under article 46 (14)
"...the Republic of Latvia declares that requests and supplementary documents ad-

dressed to the Republic of Latvia shall be sent together with their translation in Latvian."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Notification sous l´artucke  6 (3)
La République de Lettonie déclare que l'autorité susceptible d'aider d'autres États par-

ties à mettre au point et à appliquer des mesures spécifiques est la suivante :
Corruption Prevention and Combatting Bureau
Alberta Str. 13
Riga, LV-1010
Lettonie
Téléphone : +371 7356161
Télécopieur : +371 7331150
Adresse électronique : knab@knab.gov.lv
Notification sous l´artucke 44 (6)
La République de Lettonie considère la présente Convention comme la base légale

pour coopérer en matière d'extradition avec d'autres États parties à ladite Convention.
Notification sous l´artucke 46 (13)
La République de Lettonie déclare que l'autorité habilitée à recevoir les demandes

d'entraide judiciaire et, soit à les exécuter, soit à les transmettre aux autorités compétentes
pour exécution est la suivante :

Ministère de la justice
Brivibas Blvd. 36
Riga, LV-1536
Lettonie
Téléphone : +371 7036801
Télécopieur : +371 7285575
Adresse électronique : tm.kanceleja@tm.gov.lv
Notification sous l´artucke 46 (14)



197

Volume 2355, A-42146

La République de Lettonie déclare que les demandes qui lui sont adressées, et les doc-
uments complémentaires, doivent être accompagnés d'une traduction en letton.

RATIFICATION

Mongolia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 
January 2006

Date of effect: 10 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 January 
2006

RATIFICATION

Mongolie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 janvier 2006

Date de prise d'effet : 10 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 11 janvier 
2006

RATIFICATION

Austria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 
January 2006

Date of effect: 10 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 January 
2006

RATIFICATION

Autriche
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 janvier 2006

Date de prise d'effet : 10 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 11 janvier 
2006

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS AND
RESERVATION)
China
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 
January 2006

Date of effect: 12 February 2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 January 
2006

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS ET
RÉSERVE)
Chine
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Date de prise d'effet : 12 février 2006
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 janvier 
2006

Notifications: Notifications : 
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[ CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Réserve
.....la République populaire de Chine ne sera pas lié par paragraphe 2 de l'Article 66 de

la Convention des Nations Unies contre la Corruption.
Notifications
En application du paragraphe 3 de l'article 6 de la Convention, le Ministère de la su-

pervision de la République populaire de Chine est désigné comme l'autorité susceptible
d'aider d'autres États parties à mettre au point et à appliquer des mesures spécifiques de
prévention de la corruption (adresse : Jia 2 Guanganmen Nanjie, Xuanwu District, Beijing,
Chine, 100053). Pour ce qui est de Hong Kong, l'autorité désignée est la Commission in-
dépendante contre la corruption de la Région administrative spéciale de Hong Kong
(adresse : c/o ICAC Report Center, 10/F Murray Road CAR Park Building, 2 Murray Road,
Central, Hong Kong), et pour Macao, il s'agit de la Commission contre la corruption de la
Région administrative spéciale de Macao (adresse : Alameda Dr. Carlos d'Assumpçao, Edf.
Dynasty Plaza, 14  Andar-NAPE-Macau).

En application du paragraphe 13 de l'article 46 de la Convention, le Cabinet du Pro-
cureur suprême du peuple de la République populaire de Chine est désigné comme l'au-
torité centrale qui a la responsabilité de recevoir les demandes d'entraide judiciaire, ainsi
que les demandes portant sur des questions connexes (adresse : 147 Beiheyan Dajie,
Dongcheng District, Beijing, Chine, 100726). Pour ce qui est de Hong Kong, cette autorité
centrale est le Secrétaire à la justice du Ministère de la justice de la Région administrative
spéciale de Hong Kong (47/F High Block, Queensway Government Offices, 66 Queen-
sway, Hong Kong), et pour Macao, il s'agit du Cabinet du Secrétaire à l'administration et à
la justice de la Région administrative spéciale de Macao (adresse : Sede do Governo da
RAEM, Avenida da Praia Grande, Macao).

En application du paragraphe 14 de l'article 46 de la Convention, les demandes écrites
d'entraide judiciaire doivent obligatoirement être rédigées en chinois si elles sont adressées
à la Chine, en anglais ou en chinois pour la Région administrative spéciale de Hong Kong
et en anglais ou en portugais pour la Région administrative spéciale de Macao.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China and Article 138 of the Ba-
sic Law of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China, the
Government of the People's Republic of China decides that the Convention shall apply to
the Hong Kong Special Administrative Region and the Macao Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China.

COMMUNICATION IN RESPECT OF HONG
KONG AND MACAO

China (in respect of: Hong Kong and 
Macao)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 13 
January 2006

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 January 
2006

COMMUNICATION À L'ÉGARD DE HONG
KONG ET MACAO

Chine (à l'égard de : Hong-Kong et 
Macao)

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 2006

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 13 janvier 
2006

1. Translation supplied by - Traduction fournie par
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[ CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformément aux dispositions de l'article 153 de la Loi fondamentale de la Région
administrative spéciale de Hong Kong (République populaire de Chine) et de l'article 183
de la Loi fondamentale de la Région administrative spéciale de Macao (République popu-
laire de Chine), le Gouvernement de la République populaire de Chine a décidé d'appliquer
la Convention à la Région administrative spéciale de Hong Kong et à la Région adminis-
trative spéciale de Macao (République populaire de Chine).



Volume 2355, A-42204

204

1

No. 42204. United Nations and
Sierra Leone
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

NATIONS AND SIERRA LEONE ON
THE STATUS OF THE UNITED NA-
TIONS INTEGRATED OFFICE IN SI-
ERRA LEONE. FREETOWN, 22
DECEMBER 20051

No. 42204. Organisation des
Nations Unies et Sierra Leone
ACCORD ENTRE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES ET LA SIERRA
LEONE RELATIF AU STATUT DU
BUREAU INTÉGRÉ DES NATIONS
UNIES EN SIERRA LEONE. FREE-
TOWN, 22 DÉCEMBRE 20051

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2351, I-42204 — Nations Unies, Recueil des Traités Vol. 2351, 
I-42204

ARRANGEMENT ON IMPORTS AND PUR-
CHASES BY THE UNITED NATIONS INTE-
GRATED OFFICE IN SIERRA LEONE OF
ITEMS FOR THE EXCLUSIVE AND OFFICIAL
USES OF THE MILITARY GUARD FORCE
AND ON OTHER RELATED MATTERS SUP-
PLEMENTARY TO THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND
SIERRA LEONE ON THE STATUS OF THE
UNITED NATIONS INTEGRATED OFFICE
IN SIERRA LEONE. FREETOWN, 2 JANU-
ARY 2006

Entry into force : 2 January 2006 by
signature, in accordance with section 5

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 2 January
2006

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ARRANGEMENT RELATIF AUX IMPORTA-
TIONS ET AUX ACHATS PAR LE BUREAU
INTÉGRÉ DES NATIONS UNIES À LA SIER-
RA LEONE DES ARTICLES POUR L'USAGE
EXCLUSIF ET OFFICIEL DE LA FORCE DE
GARDE MILITAIRE ET D'AUTRES MAT-
IÈRES CONNEXES, COMPLÉMENTAIRE À
L'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA SIERRA LEONE
RELATIF AU STATUT DU BUREAU IN-
TÉGRÉ DES NATIONS UNIES À SIERRA LE-
ONE. FREETOWN, 2 JANVIER 2006

Entrée en vigueur : 2 janvier 2006 par
signature, conformément à la section 5

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : d'office, 2 janvier
2006

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

The National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) Department of Com-
merce, hereinafter referred to as the United States Cooperating Agency, and the Colombian
Institute of Hydrology, Meteorology and Land Fitness (HIMAT), hereinafter referred to as
the Colombian Cooperating Agency, 

Pursuant and subject to the provisions of the Agreement effected by the exchange of
Notes at Bogota on April 28, 1981, between the Government of Colombia and the Govern-
ment of the United States of America for the re-establishment of the cooperative program
for the operation of the rawinsonde observation stations at Bogota and on San Andres Is-
land, 

Have agreed as follows: 

No. 42217. United States of
America and Colombia
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND CO-
LOMBIA RELATING TO THE ES-
TABLISHMENT, OPERATION AND
MAINTENANCE OF THE RAWIN-
SONDE OBSERVATION STATIONS
AT BOGOTÁ AND ON SAN ANDRES
ISLAND. BOGOTÁ, 28 APRIL 1981
AND 8 SEPTEMBER 19811

No. 42217. États-Unis
d'Amérique et Colombie
ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS

D'AMÉRIQUE ET LA COLOMBIE
CONCERNANT LA RÉINSTALLA-
TION, LE FONCTIONNEMENT ET
L'ENTRETIEN DES STATIONS D'OB-
SERVATION PAR RADIOSONDAGE
À BOGOTÁ ET À L'ÎLE DE SAN AN-
DRES. BOGOTÁ, 28 AVRIL 1981 ET 8
SEPTEMBRE 19811

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2352, I-42217 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2352, 
I-42217.

MEMORANDUM OF ARRANGEMENT TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND COLOMBIA RE-
LATING TO THE ESTABLISHMENT, OPERA-
TION AND MAINTENANCE OF THE
RAWINSONDE OBSERVATION STATIONS
AT BOGOTÁ AND ON SAN ANDRES IS-
LAND. BOGOTÁ, 9 SEPTEMBER 1981 AND
14 OCTOBER 1981

Entry into force : 14 October 1981 by
signature, in accordance with section 5

Authentic texts : English and Spanish
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 3 January 2006

MÉMORANDUM D'ARRANGEMENT À L'AC-
CORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE ET LA COLOMBIE CONCER-
NANT LA RÉINSTALLATION, LE FONC-
TIONNEMENT ET L'ENTRETIEN DES
STATIONS D'OBSERVATION PAR RADIO-
SONDAGE À BOGOTÁ ET À L'ÎLE DE SAN
ANDRES. BOGOTÁ, 9 SEPTEMBRE 1981 ET
14 OCTOBRE 1981

Entrée en vigueur : 14 octobre 1981 par
signature, conformément à la section 5

Textes authentiques : anglais et espagnol
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 3 janvier 2006
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1.    Name of Undertaking. The cooperative program to which this Memorandum of
Arrangement refers shall be known as the "United States-Colombian Cooperative Meteo-
rological Program". 

2.    Conduct of Work. The management of the stations and the conduct of the obser-
vational and reporting programs shall be under the control of the Colombian Cooperating
Agency, acting in close collaboration with the United States Cooperating Agency. 

3.    Specific Undertakings on the Part of the United States Cooperating Agency. The
United States Cooperating Agency shall: 

(a)    provide the operating expendables, including rawinsonde units, balloons, and
forms required to maintain and operate the rawinsonde observation stations; 

(b)    send to the local port serving the rawinsonde observation stations the equipment
and supplies mentioned above; shipment for Bogota will be initiated after receipt of the
payment referred to in paragraph 4 (i) below;

(c)    assist in the maintenance of the rawinsonde and associated ground equipment in-
stalled at the rawinsonde observation stations, including the provision of materials and
parts involved in other than routine preventive maintenance by the staff of such stations and
the services of a non-resident electronic technician for emergency repairs as necessary. 

4.    Specific Undertaking on the part of the Colombian Cooperating Agency. 
The Colombian Cooperating Agency shall: 
(a)  provide all capital equipment including rawinsonde ground equipment, electrolytic

hydrogen generator and test equipment;  
(b)    provide the necessary observing and maintenance personnel for operating the

rawinsonde stations; 
(c)    provide the necessary buildings, facilities and services, including water and both

regular and emergency electrical power; 
(d)    arrange for rawinsonde observations to be made and reported twice daily at Bogo-

ta, at 0000 GMT and 1200 GMT and once daily at San Andrés, at 1200 GMT, Sundays and
holidays included, and occasionally at other times when so requested by the United States
Cooperating Agency to meet hurricane forecasting or research requirements; such observa-
tions and reports to be made in accordance with the practices and procedures recommended
by the World Meteorological Organization and the provisions of the appropriate United
States technical manuals;

(e)    transmit all rawinsonde reports promptly to the appropriate point or points for fur-
ther international dissemination to the United States of America and other designated loca-
tions; 

(f)    furnish to the United States Cooperating Agency copies of the rawinsonde obser-
vations on forms to be provided by the United States Cooperating Agency; 

(g)    make available to the United States Cooperating Agency on request, any recorder
records, calibration data, inventory record of expendables and maintenance records of the
ground recording equipment which may be required; 

(h) pay all costs of transporting equipment and supplies within Colombia, including lo-
cal drayage; 
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(i) pay to the United States Cooperating Agency, in advance, within 30 days after the
effective date of the related agreement, the sum of US$74,700 for services to be rendered
by that Agency for one year in connection with the cooperative rawinsonde observation sta-
tion at Bogota.  On the first and succeeding anniversary dates of the initial payment, further
payments will be due, in advance, in amounts to be agreed upon through annual correspon-
dence. 

5. Term. This Memorandum of Arrangement shall enter into force on the later of the
two dates of signature below and shall remain in force for the duration of the aforemen-
tioned Agreement between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Colombia. 

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have executed this
Memorandum of arrangement.

For the Colombian Cooperating Agency:
CESAR HUMBERTO ARIAS PABON

Director General HIMAT
Bogota, D.E. Septiembre 9 - 1981

For the United States Cooperating Agency:
THOMAS D. BOYATT

Ambassador of the United States of America
Bogota D. E.

October 14, 1981
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La National Oceanic and Atmospheric Administration du Département du commerce,
ci-après dénommée l'" Organisme coopérateur des États-Unis ", et l'Institut colombien
d'hydrologie, de météorologie et d'aménagement des terres, ci-après dénommé l'" Organis-
me coopérateur colombien ",

Conformément aux dispositions de l'Accord constitué à Bogota le 28 avril 1981 par
l'échange de notes entre le Gouvernement de la Colombie et le Gouvernement des États-
Unis d'Amérique pour le rétablissement du programme de coopération pour l'exploitation
de stations d'observation par radiosondage/radiovent à Bogota et sur l'île de Saint-André,

Sont convenus de ce qui suit:
1. Nom du programme. Le programme auquel le présent mémorandum a trait portera

le nom de " Programme de coopération entre les États-Unis et la Colombie pour les obser-
vations météorologiques ".

2. Conduite des travaux. L'exploitation des stations et l'exécution d'observations et de
messages relèveront de l'Organisme coopérateur colombien, agissant en étroite coopération
avec l'Organisme coopérateur des États-Unis d'Amérique.

3. Engagements particuliers de l'Organisme coopérateur des États-Unis d'Amérique.
L'Organisme coopérateur des États-Unis d'Amérique :

a) Fournira le matériel d'exploitation consomptible, y compris les radiosondes, les bal-
lons, ainsi que les imprimés nécessaires à l'entretien et à l'exploitation des stations de ra-
diosondage/radiovent ;

b) Expédiera au port local desservant les stations de radiosondage/radiovent le matériel
et les fournitures mentionnés ci-dessus ; l'expédition à destination de Bogota sera effectuée
après réception du paiement visé à l'alinéa i) du paragraphe 4 ci-dessous ;

c) Fournira son aide pour la maintenance de l'équipement de radiosondage/radiovent
et de l'équipement au sol auxiliaire installés aux stations de radiosondage/radiovent, y com-
pris en fournissant le matériel et les pièces de rechange nécessaires pour d'autres travaux
que les activités courantes de maintenance préventive par le personnel des stations et les
services d'un ingénieur électronicien non résident pour les réparations d'urgence qui pour-
raient s'avérer nécessaires.

4. Engagements particuliers de l'Organisme coopérateur colombien. L'Organisme
coopérateur colombien :

a) Fournira tous les biens d'équipement, y compris l'équipement au sol de radiosond-
age/radiovent, un générateur électrolytique à l'hydrogène et le matériel d'essai ;

b) Fournira le personnel d'observation et de maintenance nécessaire à l'exploitation des
stations de radiosondage/radiovent ;

c) Fournira les bâtiments, installations et services voulus, y compris l'eau et l'énergie
électrique ;

d) Fera exécuter des observations par radiosondage/radiovent et transmettre des rap-
ports à ce sujet deux fois par jour à Bogota, à 00 h 00 et à 12 h 00 TU et à Saint-André à 12
h 00 TU, y compris les dimanches et jours fériés, et à d'autres heures chaque fois que l'Or-
ganisme coopérateur des États-Unis le demandera aux fins de la prévision des cyclones ou



Volume 2355, A-42217

212

pour les besoins de la recherche ; ces observations et messages seront conformes aux pra-
tiques et modalités recommandées par l'Organisation météorologique mondiale et aux dis-
positions des manuels techniques pertinents des États-Unis ;

e) Transmettra sans délai tous les rapports d'observation par radiosondage/radiovent à
la station ou aux stations convenues pour leur diffusion internationale aux États-Unis
d'Amérique et à d'autres stations convenues ;

f) Fournira à l'Organisme coopérateur des États-Unis, sur des imprimés que celui-ci
aura mis à sa disposition, copie des observations effectuées par radiosondage/radiovent ;

g) Fournira à l'Organisme coopérateur des États-Unis, sur sa demande, tous enregistre-
ments, données d'étalonnage, inventaires de matériels consomptibles et rapports d'entretien
des installations d'enregistrement au sol qui pourront être nécessaires aux fins de référence ;

h) Paiera les frais de transport du matériel et des fournitures sur le territoire colombien,
y compris le transport local par camion ;

i) Versera à l'Organisme coopérateur des États-Unis, à l'avance, dans les 30 jours sui-
vant la date effective de l'Accord principal, la somme de 74 700 dollars pour les services
ayant trait à la station d'observation par radiosondage/radiovent de Bogota qui seront as-
surés par cet organisme pendant une année. Un an après le paiement initial, et les années
suivantes à la date anniversaire, de nouveaux paiements devront être effectués, dont le
montant sera convenu dans une correspondance annuelle.

5. Durée. Le présent Mémorandum d'application prendra effet à la plus tardive des
deux dates des signatures ci-dessous et restera en vigueur pendant toute la durée de l'Accord
susmentionné entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement co-
lombien.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés, ont signé les présent Mémorandum
d'application.

Pour l'Organisme coopérateur colombien :
CÉSAR HUMBERTO ARIAS PABON

Directeur général HIMAT
Bogota, D. E., le 9 septembre 1981

Pour l'Organisme coopérateur des États-Unis :
THOMAS D. BOYATT

Ambassadeur des États-Unis d'Amérique
Bogota, D. E., le 14 octobre 1981
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No. 42295. Latvia and Germany
AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA AND
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY.
RIGA, 5 APRIL 19931

No. 42295. Lettonie et Allemagne
ACCORD RELATIF AU TRANSPORT

AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'AL-
LEMAGNE. RIGA, 5 AVRIL 19931

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2354, I-42295 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2354, 
I-42295.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AIR
TRANSPORT AGREEMENT OF 5 APRIL
1993 BETWEEN THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. RIGA, 27 FEBRUARY 2001

Entry into force : 20 October 2002 by
notification, in accordance with article 3

Authentic texts : German and Latvian
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Latvia, 3 January 2006

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD
RELATIF AU TRANSPORT AÉRIEN DU 5
AVRIL 1993 ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE
D'ALLEMAGNE. RIGA, 27 FÉVRIER 2001

Entrée en vigueur : 20 octobre 2002 par
notification, conformément à l'article 3

Textes authentiques : allemand et letton
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Lettonie, 3 janvier
2006
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 5
APRIL 1993 BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY

The Republic of Latvia and the Federal Republic of Germany,
Considering that an Additional Protocol to the Air Transport Agreement of 5 April

1993 between the Republic of Latvia and the Federal Republic of Germany will improve
aviation safety,

Have agreed as follows:

Article 1

The Air Transport Agreement of 5 April 1993 between the Republic of Latvia and the
Federal Republic of Germany shall be supplemented by the following article 11 (a):

Article 11 (a)

Aviation Safety
(1)    Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards

maintained by the other Contracting Party relating to aircrew, aircraft or their operation.
Such consultations shall take place within thirty (30) days of the request.

(2)    If, following such consultations, one Contracting Party finds that, in a certain area,
the other Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards
that are at least equal to the minimum standards which have been established pursuant to
the Convention on International Civil Aviation, the first Contracting Party shall notify the
other Contracting Party of such findings and the steps considered necessary to conform
with these minimum standards, and the other Contracting Party shall take appropriate cor-
rective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within fif-
teen (15) days shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(3)    Notwithstanding the obligations provided for in article 33 of the Convention on
International Civil Aviation, it shall be agreed that all aircraft of the company designated
by one Contracting Party in service from or to the territory of the other Contracting Party
may, while in the territory of the other Contracting Party, be subject to an inspection con-
ducted by the authorized representatives of the other Contracting Party, if this does not
cause an unreasonable delay. The inspection (referred to in this article as a "ramp inspec-
tion") shall be conducted on board and in the vicinity of the aircraft, and its purpose shall
be to examine the validity of the aircraft and crew documentation and the visible condition
of the aircraft and its equipment.

(4)    If such ramp inspections or series of ramp inspections give rise to:
(a)    serious grounds to conclude that an aircraft or its operation does not meet the min-

imum standards provided for in the Convention on International Civil Aviation, or
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(b)    serious grounds to believe that the safety standards provided for in the Convention
on International Civil Aviation may not be effectively maintained and administered.

The Contracting Party conducting the inspection shall be entitled, pursuant to article
33 of the Convention on International Civil Aviation, to conclude that the requirements un-
der which certificates and licences for the aircraft or its crew were issued or rendered valid,
or the requirements under which the aircraft is operated, are neither equal to nor above the
minimum standards provided for in the Convention on International Civil Aviation.

(5)    If access to an aircraft operated by the designated company of a Contracting Party
conducted for the purpose of a ramp inspection pursuant to the provisions of paragraph 3 is
denied by the representative of such company, the other Contracting Party shall be entitled
to presume that the serious grounds referred to in paragraph 4 may be founded and to draw
the conclusions referred to therein.

(6)    Each Contracting Party shall retain the right immediately to revoke or amend the
operating permit of one or more companies of the other Contracting Party if the first Con-
tracting Party, as the result of a ramp inspection or a series of ramp inspections, or because
it is denied access for the purpose of a ramp inspection, or following consultations, or for
some other reason, concludes that immediate action is required in order to ensure the com-
pany's safe operation.

(7)    Any action of one Contracting Party in accordance with paragraph 2 or 6 shall be
discontinued if the grounds for the action ceases to exist.

Article 2

The Air Transport Agreement of 5 April 1993 between the Republic of Latvia and the
Federal Republic of Germany and this Protocol shall be interpreted and applied as a single
instrument.

Article 3

This Protocol shall enter into force one month after the date on which the two Govern-
ments have notified each other that the necessary domestic requirements for its entry into
force have been fulfilled.

Done at Riga on 27 February 2001, in duplicate in the Latvian and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Republic of Latvia
ANATOLIJS GORBUNOVS

Minister of Transport

For the Federal Republic of Germany
REINHART KRAUS

Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS
AÉRIENS DU 5 AVRIL 1993 ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE
D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE

La République fédérale d'Allemagne et la République de Lettonie
Considérant qu'un Protocole additionnel à l'Accord relatif aux transports aériens du 5

avril 1993 entre la République fédérale d'Allemagne et la République de Lettonie peut
améliorer la sécurité aérienne,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

L'Accord relatif aux transports aériens du 5 avril 1993 entre la République fédérale
d'Allemagne et la République de Lettonie sera complété par l'insertion du paragraphe (a)
de l'article 11 suivant :

Article 11 (a)

1. Chaque Partie contractante peut demander à tout moment des consultations au sujet
des normes de sécurité dans n'importe quel domaine relatif aux équipages, aux aéronefs, ou
à leur exploitation adoptées par l'autre Partie contractante. Ces consultations sont organ-
isées dans les trente (30) jours qui suivent la date de cette demande.

2. Si, à la suite de ces consultations, une Partie contractante constate que l'autre Partie
contractante ne respecte pas et n'applique pas correctement les normes de sécurité dans un
domaine quelconque, normes qui doivent être au moins égales aux normes minimales
établies à cette époque conformément aux dispositions de la Convention, la première Partie
contractante notifie l'autre du résultat de ses constatations et lui indique les mesures qu'elle
considère nécessaires pour se mettre en conformité avec ces normes minimales et la Partie
concernée prend les mesures correctives adéquates. Si elle ne prend pas les mesures vou-
lues dans les quinze (15) jours, ou dans un délai plus long qui pourrait être décidé d'un com-
mun accord, l'application de l'article 4 du présent Accord est justifiée.

3. Nonobstant les obligations mentionnées à l'Article 33 de la Convention, il est conv-
enu qu'un aéronef exploité par une entreprise ou des entreprises de transport aérien d'une
Partie contractante pour des services sur le territoire de l'autre Partie contractante peut, pen-
dant qu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante, faire l'objet d'un examen
par les représentants autorisés de l'autre Partie contractante, à l'intérieur et autour de l'aéro-
nef afin de vérifier à la fois la validité des documents dudit aéronef et ceux de son équipage,
ainsi que la condition apparente de l'aéronef et de ses équipements (appelé dans le présent
article "vérification externe sur la piste"), à condition que ceci n'entraîne pas de retard
déraisonnable.

4. Si cette vérification ou ces vérifications suscitent:
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a) De sérieuses préoccupations parce que l'aéronef ou l'exploitation dudit aéronef n'est
pas conforme aux normes minimales fixées à cette époque, conformément à la Convention;
ou

b) De sérieuses préoccupations quant à l'insuffisance d'entretien et d'application des
normes de sécurité fixées à cette époque, conformément à la Convention, la Partie contrac-
tante qui réalise la vérification est en mesure, aux fins de l'Article 33 de la Convention, de
conclure que les conditions dans lesquelles le certificat ou les licences délivrés à l'aéronef
en question ou à l'équipage dudit aéronef ont été émis ou validés ou que les conditions d'ex-
ploitation de l'aéronef en question n'atteignent pas les normes minimales fixées, conformé-
ment à la Convention.

5. Au cas où l'accès à l'aéronef pour entreprendre une vérification de l'aéronef exploité
par l'entreprise ou les entreprises de transport aérien de l'autre Partie contractante, con-
formément au paragraphe 3 ci-dessus, est refusé par le représentant de ladite ou desdites
entreprises de transport aérien, l'autre Partie contractante a toute latitude pour en déduire
que de sérieuses préoccupations du type mentionné au paragraphe 4 ci-dessus existent et de
tirer les conclusions mentionnées dans ledit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier l'autori-
sation d'exploitation d'une entreprise ou des entreprises de transport aérien de l'autre Partie
contractante immédiatement au cas où la première Partie contractante décide, soit à la suite
d'une vérification, d'une consultation ou par d'autres moyens, que des mesures s'imposent
immédiatement et sont essentielles pour la sûreté de l'exploitation d'une entreprise de trans-
port aérien.

7. Toute mesure prise par une Partie contractante, conformément aux paragraphes 2 ou
6 ci-dessus, cesse d'être appliquée une fois que la raison qui a justifié leur adoption n'existe
plus.

Article 2

L'Accord relatif aux transports aériens du 5 avril 1993 entre la République fédérale
d'Allemagne et la République de Lettonie sera interprété et appliqué comme un instrument
unique.

Article 3

Le présent Protocole entrera en vigueur un mois après la date à laquelle les deux Gou-
vernements se sont notifiés que les conditions nationales nécessaires à cette fin sont rem-
plies.
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Fait à Riga 27 février 1993 en double exemplaire en letton et en allemand, les deux
textes faisant également foi.

Pour la République de Lettonie :
Le Ministre des transports,
ANATOLIJS GORBUNOVS

Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :
L´Ambassadeur,

REINHART KRAUS
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

THE SECRETARY-GENERAL

8 December 2005

Excellency,
I have the honour to refer to the Cooperation Agreement between the United Nations

and the International Criminal Police Organization (Interpol) signed on 8 July 1997 (here-
after "the Cooperation Agreement").

In particular, I wish to make reference to Article 1 of the Cooperation Agreement,
which provides that the areas of cooperation between the United Nations and Interpol in-
clude cooperation to "[respond] to the needs of the international community in the face of
both national and transnational crime", and Article 3 of the Cooperation Agreement, which
provides for the exchange of information between the United Nations and Interpol "to
achieve the best use of available information related to issues of common interest..."

No. 1200. International Criminal
Police Organization and United
Nations
COOPERATION AGREEMENT. NEW

YORK, 8 JULY 19971

No. 1200. Organisation
internationale de police criminelle
et Organisation des Nations Unies
ACCORD DE COOPÉRATION. NEW

YORK, 8 JUILLET 19971

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1996, II-1200 — Nations Unies, Recueil des Traités Vol. 1996, 
II-1200

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT TO IM-
PLEMENT THE COOPERATION AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTERNATIONAL CRIMINAL PO-
LICE ORGANIZATION (INTERPOL) (WITH
ATTACHMENTS). NEW YORK, 8 DECEM-
BER 2005 AND LYON, 5 JANUARY 2006

Entry into force : 5 January 2006 by
signature

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 5 January
2006

ARRANGEMENT COMPLÉMENTAIRE POR-
TANT EXÉCUTION DE L'ACCORD DE
COOPÉRATION ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE POLICE CRIMINELLE
(INTERPOL) (AVEC ANNEXES). NEW
YORK, 8 DÉCEMBRE 2005 ET LYON, 5
JANVIER 2006

Entrée en vigueur : 5 janvier 2006 par
signature

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : d'office, 5 janvier
2006
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Pursuant to Article 9 of the Cooperation Agreement, the United Nations and Interpol
"may if necessary enter into supplementary arrangements for the implementation of the
present Agreement".

The need has arisen to make more detailed arrangements to give effect to the Cooper-
ation Agreement. On 29 July 2005, the United Nations Security Council adopted resolution
1617 (2005). In operative paragraph 8 of resolution 1617, the Security Council requested
the United Nations Secretary General "to take the necessary steps to increase co-operation
between the United Nations and Interpol in order to provide the Committee [established
pursuant to resolution 1267 (1999) (hereafter "the Committee")] with better tools to fulfil
its mandate more effectively..."

As such, the Security Council has requested me to work with Interpol in devising tools
to assist the Committee in carrying out its mandate regarding the freezing of assets, travel
bans and arms embargoes aimed at individuals and entities associated with Al-Qaida and
the Taliban.

I accordingly have the honour to propose the following supplementary arrangements
to implement the Cooperation Agreement:

First, that Interpol creates a special Interpol International Notice for persons on the
Committee's Consolidated List of Al-Qaida and the Taliban Associated Individuals and En-
tities ("the Consolidated List") that Interpol could issue at the request of the Committee in
order to alert States that certain individuals are the target of United Nations sanctions and
are, therefore, subject to an assets freeze, arms embargo, and travel ban.

Second, that Interpol adds a reference to the fact that a person is on the Consolidated
List to any currently existing Interpol notice.

Third, that Interpol provides nominal data, if available, about specific persons on the
Consolidated List to the Committee and its expert group, the Analytical Support and Sanc-
tions Monitoring Team, to improve the accuracy of the Consolidated List.

Fourth, that Interpol adds, upon request of the Committee, names and related data with
respect to persons on the Consolidated List to the Interpol database, which is accessible by
Interpol Member States.

Fifth, that Interpol processes, to the extent feasible, available background information
which may be provided by the Committee on specific persons on the Consolidated List,
such as the statement of case by submitting Member States, subject to the "Guidelines of
the Committee for the Conduct of its Work".

It is understood that the United Nations shall ensure that persons who allege that their
rights, as reflected in the Universal Declaration of Human Rights, have been violated as a
consequence of information duly processed by Interpol at the request of the Security Coun-
cil via Interpol's channels pursuant to this supplementary arrangement, shall have recourse,
whether direct or indirect, to a remedy pursuant to the procedures as set forth by the Com-
mittee in its "Guidelines of the Committee for the Conduct of its Work".

The United Nations and Interpol shall agree on procedures for the submission of re-
quests and the processing of information, including modification and deletion, in order to
give effect to the above-mentioned measures. For this purpose, the two Secretariats will en-
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gage in mutual consultation and agree on the necessary procedures and arrangements,
which shall constitute an integral part of the agreement between both organizations.

I have the honour to propose that this letter and your affirmative reply be the docu-
ments constituting the supplementary arrangement to implement the Cooperation Agree-
ment.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
Kofi A. Annan

His Excellency
Mr. Ronald K. Noble
Secretary-General
International Criminal Police Organization
Lyon
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AG-2005-RES-05

Resolution
Subject:     The United Nations Security Council's request to Interpol to assist the UN's

anti-terrorism fight
The ICPO-Interpol General Assembly, meeting in Berlin, Germany, from 19 to 22

September 2005 at its 74th session;
Noting That:
The United Nations has identified terrorism as a threat to international peace and secu-

rity that it stands for, i.e. respect for human rights, the rule of law, the protection of civil-
ians, tolerance among peoples and nations, and the peaceful resolution of conflict, and that
it considers it as a threat that has grown more urgent in the last five years.

The United Nations Security Council is seized of the question of terrorism as a threat
to international peace and security; in resolutions passed since Resolution 1267 (1999), in-
cluding Resolution 1526 (2004) and Resolution 1617 (2005) the Security Council obliged
all States to freeze the assets, prevent the entry into or the transit through their territories,
and prevent the direct or indirect supply, sale and transfer of arms and military equipment
with regard to the individuals/entities included on the United Nations consolidated list of
Al-Qaeda and Taliban members and those associated with them; and the 1267 Committee
which was established pursuant to Resolution 1267 (1999) oversees the implementation by
States of the sanctions imposed by the Security Council.

Recalling also United Nations General Assembly Resolution 51/1 of 15 October 1996,
and Interpol General Assembly Resolutions AGN/64/RES/11 and AGN/65/RES/14 calling
for the promotion of co-operation between the two Organizations, as well as Resolution No
AGN/66/RES/5, which approves the Co-operation Agreement with the United Nations.

Considering that Interpol has been requested by the United Nations to increase co-op-
eration between the two organizations, within the framework of the aforementioned co-op-
eration agreement, to provide better tools to assist the United Nations Security Council
1267 Committee in carrying out its mandate regarding freezing of assets, travel bans and
arms embargoes aimed at groups and individuals associated with Al-Qaeda and the Tali-
ban.

Acknowledging that
Whenever the UN Security Council imposes travel bans on terrorists and those associ-

ated with them, law enforcement authorities worldwide should be alerted.
Similarly, whenever the Security Council orders the freezing of assets of terrorists and

their associates, including those who financing terrorists, law enforcement authorities
worldwide should be alerted.

Moreover, whenever the Security Council determines that certain persons or entities
should not have access to arms and certain materials that could be used for terrorism pur-
poses, law enforcement authorities worldwide should be made aware.

Having regard to the fact that:
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Interpol's notices system, combined with the Organization's global secured police
communication system, and the various databases, is the only global system available that
could be used in order to ensure that police and other law enforcement authorities are alert-
ed and that they can act when it becomes necessary, but that the Interpol's notices system
does not include notices for specific law enforcement actions with regard to travel bans,
freezing orders, and arms embargoes.

The primary function of the General Secretariat is to serve as a centre of information
for law enforcement authorities worldwide, and that it is therefore incumbent upon the Gen-
eral Secretariat to ensure that law enforcement authorities worldwide are made aware of
these measures whenever they are adopted by the United Nations;

Welcoming Security Council Resolution 1617 of 29 July 2005.
Acting under Article 41(2) of the Constitution:
1. Approves that Interpol's General Secretariat devise ways to increase co-operation

with the United Nations in the fight against terrorist acts by Al-Qaeda and the Taliban and
associated individuals and entities, and that for that purpose it:

(a)    Creates a special Interpol International Notice for persons on the Committee's
listof Al-Qaeda and the Taliban and Associated Individuals and Entities that Interpol could
issue at the request of the 1267 Committee, in order to alert States that certain individuals
are the target of United Nations sanctions and are therefore, subject to an assets freeze, arms
embargo and travel ban.

(b)    Adds a reference to the fact that a person is on the Committee's List to any cur-
rently existing Interpol notice.

(c)    Provides nominal data, if available, about specific persons on the Committee's
List to the 1267 Committee and its expert group, the Monitoring Team, established pursu-
ant to Resolution 1526 (2004) and 1617 (2005) to improve the accuracy of the Committee's
List.

(d)    Adds, upon request of the 1267 Committee, names and related data with respect
to persons on the Committee's List to the Interpol database, which is accessible by Interpol
Member States.

(e)    Processes, to the extent feasible, available background information on specific
persons on the Committee's List, in conformity with the Rules on the Processing of Infor-
mation for the Purposes of International Police Co-operation.

2.    Approves the following general provisions:
The United Nations shall ensure that persons who allege that their rights as reflected

in the Universal Declaration of Human Rights have been violated as a consequence of in-
formation duly processed by Interpol on the request of the Security Council via Interpol's
channels pursuant to the present provisions shall have recourse, whether direct or indirect,
to a remedy pursuant to the procedures as set forth by the 1267 Committee in its "Guide-
lines of the Committee for the Conduct of its Work".

3.    Authorizes the Secretary General to enter into a special arrangement pursuant to
Article 8 of the 1997 Co-operation Agreement between the United Nations and ICPO-In-
terpol, inconformity with the above general provisions, and reach understanding with the
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United Nations on the procedures for the submission of requests, the processing of infor-
mation, including modification and deletion, as well as - to the extend necessary - the re-
sources necessary in order to support the enhanced co-operation.

Adopted

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

INTERPOL

LYON, FRANCE

THE SECRETARY GENERAL

LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL

RONALD   K.   NOBLE

5 January 2006

OurRef: 34589/OLA/SC/05.061 /mpb/RELCO/100

Subject: Implementation of the Co-operation Agreement

Excellency,
I refer to your letter dated 8 December 2005, proposing that, pursuant to paragraph 8

of Security Council Resolution 1617 adopted on 29 July 2005, Interpol and the United Na-
tions increase their co-operation to provide better tools to assist the United Nations Security
Council 1267 Committee in carrying out its mandate regarding the freezing of assets, travel
bans and arms embargoes.

I have the honour to inform you that the Interpol General Assembly, during its 74th
session, adopted Resolution AG-2005-RES-05, welcoming Security Council Resolution
1617 and giving its approval to Interpol's General Secretariat developing ways of increas-
ing co-operation with the United Nations.

For that purpose, and taking into consideration Articles 1 and 3 of the Co-operation
Agreement signed between Interpol and the United Nations on 8 July 1997, Interpol's Gen-
eral Assembly agreed Interpol will conclude a supplementary agreement with the United
Nations for the purpose of implementing the five points under the general conditions at-
tached hereto.

I am therefore pleased to inform you that Interpol is able to agree to the United Nations
proposal contained in your letter, which, together with the present letter, will constitute a
supplementary agreement to the Co-operation Agreement signed between our two organi-
zations.

Sincerely,
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Ronald K. Noble

Secretary General
Encl: Resolution AG-2005-RES-05
His Excellency
Mr Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York, NY 10017
U.S.A.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT COMPLÉMENTAIRE PORTANT EXÉCUTION DE L'ACCORD DE 
COOPÉRATION ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DE POLICE CRIMINELLE (INTERPOL)

I
LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL

Le 8 décembre 2005

Monsieur,
J'ai l'honneur de me référer à l'Accord de coopération entre l'Organisation des Nations

Unies et l'Organisation internationale de police criminelle (Interpol) signé le 8 juillet 1997
(ci-après " l'Accord de coopération ").

Je me réfère en particulier à l'article premier de l'Accord de coopération qui stipule que
les domaines de coopération entre l'Organisation des Nations Unies et Interpol s'étendent à
une coopération qui " [réponde] aux besoins de la communauté internationale face à la
criminalité, tant nationale que transnationale ", ainsi qu'à l'article 3 de l'Accord qui prévoit
un échange d'informations entre l'Organisation des Nations Unies et Interpol " pour exploit-
er au mieux les informations relatives aux questions d'intérêt commun... "

En vertu de l'article 9 de l'Accord de coopération, l'Organisation des Nations Unies et
Interpol " peuvent, si cela s'avère nécessaire, prendre des dispositions supplémentaires en
vue de l'application du présent Accord ".

Le besoin s'est fait sentir d'élaborer des dispositions plus détaillées afin de donner effet
à l'Accord de coopération. Le 29 juillet 2005, le Conseil de sécurité des Nations Unies a
adopté la résolution 1617 (2005). Au paragraphe 8 de la résolution 1617, le Conseil de
sécurité prie le Secrétaire général des Nations Unies " de prendre les mesures voulues pour
intensifier la coopération entre l'Organisation des Nations Unies et Interpol afin de donner
au Comité [créé en application de la résolution 1267 (1999) (ci-après " le Comité ")] de
meilleurs outils pour mieux s'acquitter de son mandat... ".

À ce titre, le Conseil de sécurité m'a demandé de collaborer avec Interpol à la mise au
point d'outils devant aider le Comité à remplir son mandat au regard du gel des avoirs, de
l'interdiction de voyager et de l'embargo sur les armes visant les groupes et individus asso-
ciés à Al-Qaida et aux Taliban.
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Aussi permettez-moi de proposer l'arrangement complémentaire qui suit pour mettre
en  uvre l'Accord de coopération, et qui dispose qu'Interpol doit :

Premièrement, créer des notices internationales spéciales Interpol pour les personnes
dont le nom figure sur la Liste récapitulative du Comité sur les individus et entités associés
à Al-Qaida et aux Taliban (" la Liste récapitulative "), qu'elle pourrait publier à la demande
du Comité pour appeler l'attention des États sur le fait que certaines personnes font l'objet
de sanctions de la part de l'Organisation des Nations Unies et, par conséquent, que leurs
avoirs sont gelés, qu'elles sont soumises à un embargo sur les amies et ne peuvent pas voy-
ager.

Deuxièmement, ajouter à toute notice Interpol existant actuellement une mention indi-
quant que la personne qui en fait l'objet figure également sur la Liste récapitulative.

Troisièmement, fournir, lorsqu'elles sont disponibles, les données nominatives au Co-
mité et à son groupe d'experts, l'Équipe d'appui analytique et de surveillance des sanctions,
sur certaines personnes dont le nom figure sur la Liste récapitulative afin d'en améliorer
l'exactitude.

Quatrièmement, ajouter, à la demande du Comité, les noms des personnes figurant sur
la Liste récapitulative et les données y relatives à la base de données d'Interpol, à laquelle
ont accès les États membres d'Interpol.

Cinquièmement, traiter, dans toute la mesure du possible, les informations générales
disponibles qui peuvent lui être fournies par le Comité sur certaines personnes dont le nom
figure sur la Liste récapitulative, notamment les mémoires des cas soumis par les États
Membres, sous réserve des directives du Comité pour la conduite de ses travaux.

Il est entendu que l'Organisation des Nations Unies garantit que les personnes qui al-
lèguent une violation de leurs droits tels qu'énoncés dans la Déclaration universelle des
droits de l'homme, du fait du traitement d'information dûment effectué par Interpol à la de-
mande du Conseil de sécurité par les voies Interpol conformément aux présentes disposi-
tions, aient la possibilité, directe ou indirecte, de présenter un recours suivant les
procédures fixées par le Comité dans ses directives pour la conduite de ses travaux.

L'Organisation des Nations Unies et Interpol fixent d'un commun accord les procé-
dures à suivre en ce qui concerne les demandes de publication de notices et le traitement
des informations, notamment leur modification et leur destruction, afin de donner effet aux
mesures susmentionnées. À cette fin, les deux Secrétariats entreprendront des consultations
mutuelles et conviendront des procédures et dispositions nécessaires qui feront partie in-
tégrante de l'accord entre les deux organisations.

J'ai l'honneur de proposer que la présente lettre et votre réponse en ce sens constituent
les documents établissant le mécanisme complémentaire pour mettre en  uvre l'Accord de
coopération.

Veuillez accepter, etc.
Kofi A. Annan

Son Excellence
M. Ronald K. Noble
Secrétaire général
Organisation internationale de police criminelle
Lyon
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AG-2005-RES-05

RÉSOLUTION

OBJET : DEMANDE DU CONSEIL DE SÉCURITÉ EN VUE D'OBTENIR L'ASSISTANCE D'INTERPOL 
DANS LA LUTTE MENÉE PAR LES NATIONS UNIES CONTRE LE TERRORISME

L'Assemblée générale de l'OIPC-Interpol, réunie en sa 74e session à Berlin (Alle-
magne), du 19 au 22 septembre 2005,

Notant que
Les Nations Unies considèrent le terrorisme comme une menace pour la paix et la

sécurité internationales, qu'elles défendent et qui sont synonymes de respect des droits de
l'homme, de primauté du droit, de protection des civils, de tolérance entre les peuples et les
nations et de règlement pacifique des conflits, et que cette menace n'a cessé de grandir ces
cinq dernières années;

Le Conseil de sécurité des Nations Unies est saisi de la question du terrorisme en tant
que menace pesant sur la paix et la sécurité internationales; que dans les résolutions
adoptées depuis la résolution 1267 (1999), notamment les résolutions 1526 (2004) et 1617
(2005), le Conseil de sécurité fait obligation à tous les États de geler les avoirs des per-
sonnes ou entités figurant sur la liste récapitulative des Nations Unies sur les membres d'Al-
Qaida et des Taliban et sur ceux qui leur sont associés, d'empêcher leur entrée sur leur ter-
ritoire ou le transit par leur territoire, ainsi que d'empêcher la fourniture, la vente ou le trans-
fert directs ou indirects d'armes et d'équipements militaires à ces personnes ou entités; et
que le Comité 1267, établi en application de la résolution 1267 (1999), surveille la mise en
uvre des sanctions imposées par le Conseil de sécurité;

Rappelant par ailleurs la résolution 51/1 de l'Assemblée générale des Nations Unies
(15 octobre 1996), ainsi que les résolutions AGN/64/RES/11 et AGN/65/RES/14 de l'As-
semblée générale d'Interpol, appelant à la promotion de la coopération entre les deux or-
ganisations, ainsi que la résolution AGN/66/RES/5, qui approuve l'accord de coopération
avec les Nations Unies,

Considérant que les Nations Unies demandent à Interpol de renforcer la coopération
entre les deux organisations, dans le cadre de l'accord de coopération mentionné ci-dessus,
afin de donner au Comité du Conseil de sécurité créé par la résolution 1267 de meilleurs
outils devant l'aider à remplir son mandat au regard du gel des avoirs, de l'embargo sur les
armes et de l'interdiction de voyager visant les groupes et individus associés à Al-Qaida et
aux Taliban,

Estimant que
Chaque fois que le Conseil de sécurité des Nations Unies impose une interdiction de

voyager à des terroristes et à ceux qui leur sont associés, les autorités chargées de l'appli-
cation de la loi du monde entier devraient en être averties;
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Ces autorités devraient également être averties chaque fois que le Conseil de sécurité
ordonne le gel des avoirs de terroristes et de ceux qui leurs sont associés, y compris de ceux
qui financent leurs activités;

Chaque fois que le Conseil de sécurité décide que certaines personnes ou entités ne
devraient pas avoir accès à des armes et à certains équipements susceptibles d'être utilisés
à des fins terroristes, les autorités en question devraient en être informées;

Eu égard au fait que
Le système des notices d'Interpol, avec le système mondial sécurisé de communication

policière de l'Organisation et ses différentes bases de données, est le seul système mondial
pouvant être utilisé pour faire en sorte que les services de police et autres autorités chargées
de l'application de la loi soient avertis et puissent agir en cas de nécessité, mais que ce
système ne comporte pas de notices demandant des actions spécifiques de la part des ser-
vices chargés de l'application de la loi concernant l'interdiction de voyager, le gel des avoirs
et l'embargo sur les armes;

La principale fonction du Secrétariat général est de servir de centre d'information pour
les autorités chargées de l'application de la loi du monde entier, et qu'il lui revient donc de
veiller à ce que ces autorités soient informées de ces mesures chaque fois que les Nations
Unies en adoptent;

Accueillant avec satisfaction la résolution 1617 du Conseil de sécurité du 29 juillet
2005, Agissant en application de l'article 41, alinéa 2, du Statut,

1. Approuve que le Secrétariat général d'Interpol détermine des moyens de renforcer
la coopération avec les Nations Unies dans la lutte contre les actes de terrorisme commis
par Al-Qaida et les Taliban, ainsi que par les individus et entités qui leur sont associés, et
qu'à cette fin, il

a) Crée un type spécial de notice dont feraient l'objet les personnes qui figurent sur la
Liste du Comité sur les individus et entités appartenant ou associés à Al-Qaida et aux Tal-
iban, qu'Interpol pourrait publier à la demande du Comité 1267, afin de signaler aux États
que certains individus font l'objet de sanctions de la part des Nations Unies, et à ce titre,
d'un gel de leurs avoirs, d'un embargo sur les armes et d'une interdiction de voyager;

b) Ajoute à toute notice Interpol existant actuellement une mention indiquant que la
personne qui en fait l'objet figure également sur la Liste du Comité;

c) Communique les données nominatives disponibles concernant certaines personnes
figurant sur la Liste du Comité 1267 audit Comité et à son groupe d'experts, l'Équipe de
surveillance, créé en application des résolutions 1526 (2004) et 1617 (2005), et ce, afin
d'améliorer l'exactitude de ladite liste;

d) Enregistre, à la demande du Comité 1267, les noms des personnes qui figurent sur
la Liste du Comité et les informations les concernant dans la base de données d'Interpol, à
laquelle ont accès les États membres d'Interpol;

e) Traite, dans la mesure du possible, les informations générales disponibles concer-
nant certaines personnes qui figurent sur la Liste du Comité, en conformité avec le Règle-
ment sur le traitement d'informations pour la coopération policière internationale.

2. Approuve les dispositions générales suivantes :
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Les Nations Unies garantissent que les personnes qui allèguent une violation de leurs
droits tels qu'énoncés dans la Déclaration universelle des droits de l'homme, du fait du trait-
ement d'informations dûment effectué par Interpol à la demande du Conseil de sécurité par
les voies Interpol conformément aux présentes dispositions, aient la possibilité, directe ou
indirecte, de présenter un recours suivant les procédures fixées par le Comité 1267 dans ses
" Directives régissant la conduite des travaux du Comité ".

3. Autorise le Secrétaire général à conclure un accord spécial, ainsi que le prévoit l'ar-
ticle 8 de l'Accord de coopération de 1997 entre les Nations Unies et l'OIPC-Interpol, qui
soit conforme aux dispositions générales ci-dessus et dans lequel seraient fixées d'un com-
mun accord les procédures à suivre en ce qui concerne les demandes de publication de no-
tices, le traitement d'informations, notamment leur modification et leur destruction, ainsi
que, s'il y.a lieu, sur les ressources nécessaires pour soutenir cette coopération renforcée.

Adoptée.
II

ORGANISATION INTERNATIONALE DE POLICE CRIMINELLE

LYON - FRANCE

INTERPOL

LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL

RONALD K. NOBLE

Le 5 janvier 2006

Notre réf. :34589/OLA/SC/05.061 /mpb/RELCO/100

Objet : Mise en oeuvre de l'Accord de coopération

Monsieur,
Je me réfère à votre lettre datée du 8 décembre 2005 dans laquelle vous proposez qu'en

vertu du paragraphe 8 de la résolution 1617 du Conseil de sécurité adoptée le 29 juillet
2005, Interpol et l'Organisation des Nations Unies renforcent leur coopération afin de don-
ner au Comité du Conseil de sécurité créé par la résolution 1267 de meilleurs outils devant
l'aider à remplir son mandat au regard du gel des avoirs, de l'embargo sur les armes et de
l'interdiction de voyager.

J'ai l'honneur de vous informer que l'Assemblée générale d'Interpol, à sa 74e session,
a adopté la résolution AG-2005-RES-05, accueillant avec satisfaction la résolution 1617 du
Conseil de sécurité et approuvant que le Secrétariat général d'Interpol détermine des moy-
ens de renforcer la coopération avec l'Organisation des Nations Unies.
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À cette fin, prenant en considération les articles 1 et 3 de l'Accord de coopération signé
entre Interpol et l'Organisation des Nations Unies le 8 juillet 1997, l'Assemblée générale
d'Interpol a autorisé Interpol à conclure un accord complémentaire avec l'Organisation des
Nations Unies en vue d'appliquer les cinq mesures établies en application des conditions
générales annexées aux présentes.

Je vous informe donc qu'Interpol est à même d'accepter la proposition de l'Organisa-
tion des Nations Unies figurant dans votre lettre, qui constituera, ainsi que la présente lettre,
un accord complémentaire à l'Accord de coopération signé entre nos deux organisations.

Cordialement,
Ronald K. Noble
Secrétaire général
Pièce jointe : Résolution AG-2005-RES-05
Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
New York
USA
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ANNEXE B

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc.,

concernant des traités et accords internationaux

classés et inscrits au répertoire

au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

THE SECRETARY-GENERAL

I
8 December 2005

Excellency,
I have the honour to refer to the Cooperation Agreement between the United Nations

and the International Criminal Police Organization (Interpol) signed on 8 July 1997 (here-
after "the Cooperation Agreement").

In particular, I wish to make reference to Article 1 of the Cooperation Agreement,
which provides that the areas of cooperation between the United Nations and Interpol in-
clude cooperation to "[respond] to the needs of the international community in the face of
both national and transnational crime", and Article 3 of the Cooperation Agreement, which
provides for the exchange of information between the United Nations and Interpol "to
achieve the best use of available information related to issues of common interest..."

No. 1200. International Criminal
Police Organization and United
Nations
COOPERATION AGREEMENT. NEW

YORK, 8 JULY 19971

No. 1200. Organisation
internationale de police criminelle
et Organisation des Nations Unies
ACCORD DE COOPÉRATION. NEW

YORK, 8 JUILLET 19971

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1996, B-1200 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1996, 
B-1200.

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT TO IM-
PLEMENT THE COOPERATION AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTERNATIONAL CRIMINAL PO-
LICE ORGANIZATION (INTERPOL) (WITH
ATTACHMENTS). NEW YORK, 8 DECEM-
BER 2005 AND LYON, 5 JANUARY 2006

Entry into force : 5 January 2006 by
signature

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 5 January
2006

ARRANGEMENT COMPLÉMENTAIRE POR-
TANT EXÉCUTION DE L'ACCORD DE
COOPÉRATION ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE POLICE CRIMINELLE
(INTERPOL) (AVEC ANNEXES). NEW
YORK, 8 DÉCEMBRE 2005 ET LYON, 5
JANVIER 2006

Entrée en vigueur : 5 janvier 2006 par
signature

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : d'office, 5 janvier
2006
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Pursuant to Article 9 of the Cooperation Agreement, the United Nations and Interpol
"may if necessary enter into supplementary arrangements for the implementation of the
present Agreement".

The need has arisen to make more detailed arrangements to give effect to the Cooper-
ation Agreement. On 29 July 2005, the United Nations Security Council adopted resolution
1617 (2005). In operative paragraph 8 of resolution 1617, the Security Council requested
the United Nations Secretary General "to take the necessary steps to increase co-operation
between the United Nations and Interpol in order to provide the Committee [established
pursuant to resolution 1267 (1999) (hereafter "the Committee")] with better tools to fulfil
its mandate more effectively..."

As such, the Security Council has requested me to work with Interpol in devising tools
to assist the Committee in carrying out its mandate regarding the freezing of assets, travel
bans and arms embargoes aimed at individuals and entities associated with Al-Qaida and
the Taliban.

I accordingly have the honour to propose the following supplementary arrangements
to implement the Cooperation Agreement:

First, that Interpol creates a special Interpol International Notice for persons on the
Committee's Consolidated List of Al-Qaida and the Taliban Associated Individuals and En-
tities ("the Consolidated List") that Interpol could issue at the request of the Committee in
order to alert States that certain individuals are the target of United Nations sanctions and
are, therefore, subject to an assets freeze, arms embargo, and travel ban.

Second, that Interpol adds a reference to the fact that a person is on the Consolidated
List to any currently existing Interpol notice.

Third, that Interpol provides nominal data, if available, about specific persons on the
Consolidated List to the Committee and its expert group, the Analytical Support and Sanc-
tions Monitoring Team, to improve the accuracy of the Consolidated List.

Fourth, that Interpol adds, upon request of the Committee, names and related data with
respect to persons on the Consolidated List to the Interpol database, which is accessible by
Interpol Member States.

Fifth, that Interpol processes, to the extent feasible, available background information
which may be provided by the Committee on specific persons on the Consolidated List,
such as the statement of case by submitting Member States, subject to the "Guidelines of
the Committee for the Conduct of its Work".

It is understood that the United Nations shall ensure that persons who allege that their
rights, as reflected in the Universal Declaration of Human Rights, have been violated as a
consequence of information duly processed by Interpol at the request of the Security Coun-
cil via Interpol's channels pursuant to this supplementary arrangement, shall have recourse,
whether direct or indirect, to a remedy pursuant to the procedures as set forth by the Com-
mittee in its "Guidelines of the Committee for the Conduct of its Work".

The United Nations and Interpol shall agree on procedures for the submission of re-
quests and the processing of information, including modification and deletion, in order to
give effect to the above-mentioned measures. For this purpose, the two Secretariats will en-
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gage in mutual consultation and agree on the necessary procedures and arrangements,
which shall constitute an integral part of the agreement between both organizations.

I have the honour to propose that this letter and your affirmative reply be the docu-
ments constituting the supplementary arrangement to implement the Cooperation Agree-
ment.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
KOFI A. ANNAN

His Excellency
Mr. Ronald K. Noble
Secretary-General
International Criminal Police Organization
Lyon
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AG-2005-RES-05

RESOLUTION

SUBJECT:     THE UNITED NATIONS SECURITY COUNCIL'S REQUEST TO INTERPOL TO ASSIST 
THE UN'S ANTI-TERRORISM FIGHT

The ICPO-Interpol General Assembly, meeting in Berlin, Germany, from 19 to 22
September 2005 at its 74th session;

Noting That:
The United Nations has identified terrorism as a threat to international peace and secu-

rity that it stands for, i.e. respect for human rights, the rule of law, the protection of civil-
ians, tolerance among peoples and nations, and the peaceful resolution of conflict, and that
it considers it as a threat that has grown more urgent in the last five years.

The United Nations Security Council is seized of the question of terrorism as a threat
to international peace and security; in resolutions passed since Resolution 1267 (1999), in-
cluding Resolution 1526 (2004) and Resolution 1617 (2005) the Security Council obliged
all States to freeze the assets, prevent the entry into or the transit through their territories,
and prevent the direct or indirect supply, sale and transfer of arms and military equipment
with regard to the individuals/entities included on the United Nations consolidated list of
Al-Qaeda and Taliban members and those associated with them; and the 1267 Committee
which was established pursuant to Resolution 1267 (1999) oversees the implementation by
States of the sanctions imposed by the Security Council.

Recalling also United Nations General Assembly Resolution 51/1 of 15 October 1996,
and Interpol General Assembly Resolutions AGN/64/RES/11 and AGN/65/RES/14 calling
for the promotion of co-operation between the two Organizations, as well as Resolution No
AGN/66/RES/5, which approves the Co-operation Agreement with the United Nations.

Considering that Interpol has been requested by the United Nations to increase co-op-
eration between the two organizations, within the framework of the aforementioned co-op-
eration agreement, to provide better tools to assist the United Nations Security Council
1267 Committee in carrying out its mandate regarding freezing of assets, travel bans and
arms embargoes aimed at groups and individuals associated with Al-Qaeda and the Tali-
ban.

Acknowledging that
Whenever the UN Security Council imposes travel bans on terrorists and those associ-

ated with them, law enforcement authorities worldwide should be alerted.
Similarly, whenever the Security Council orders the freezing of assets of terrorists and

their associates, including those who financing terrorists, law enforcement authorities
worldwide should be alerted.

Moreover, whenever the Security Council determines that certain persons or entities
should not have access to arms and certain materials that could be used for terrorism pur-
poses, law enforcement authorities worldwide should be made aware.
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Having regard to the fact that:
Interpol's notices system, combined with the Organization's global secured police

communication system, and the various databases, is the only global system available that
could be used in order to ensure that police and other law enforcement authorities are alert-
ed and that they can act when it becomes necessary, but that the Interpol's notices system
does not include notices for specific law enforcement actions with regard to travel bans,
freezing orders, and arms embargoes.

The primary function of the General Secretariat is to serve as a centre of information
for law enforcement authorities worldwide, and that it is therefore incumbent upon the Gen-
eral Secretariat to ensure that law enforcement authorities worldwide are made aware of
these measures whenever they are adopted by the United Nations;

Welcoming Security Council Resolution 1617 of 29 July 2005.
Acting under Article 41(2) of the Constitution:
1. Approves that Interpol's General Secretariat devise ways to increase co-operation

with the United Nations in the fight against terrorist acts by Al-Qaeda and the Taliban and
associated individuals and entities, and that for that purpose it:

(a)    Creates a special Interpol International Notice for persons on the Committee's
listof Al-Qaeda and the Taliban and Associated Individuals and Entities that Interpol could
issue at the request of the 1267 Committee, in order to alert States that certain individuals
are the target of United Nations sanctions and are therefore, subject to an assets freeze, arms
embargo and travel ban.

(b)    Adds a reference to the fact that a person is on the Committee's List to any cur-
rently existing Interpol notice.

(c)    Provides nominal data, if available, about specific persons on the Committee's
List to the 1267 Committee and its expert group, the Monitoring Team, established pursu-
ant to Resolution 1526 (2004) and 1617 (2005) to improve the accuracy of the Committee's
List.

(d)    Adds, upon request of the 1267 Committee, names and related data with respect
to persons on the Committee's List to the Interpol database, which is accessible by Interpol
Member States.

(e)    Processes, to the extent feasible, available background information on specific
persons on the Committee's List, in conformity with the Rules on the Processing of Infor-
mation for the Purposes of International Police Co-operation.

2.    Approves the following general provisions:
The United Nations shall ensure that persons who allege that their rights as reflected

in the Universal Declaration of Human Rights have been violated as a consequence of in-
formation duly processed by Interpol on the request of the Security Council via Interpol's
channels pursuant to the present provisions shall have recourse, whether direct or indirect,
to a remedy pursuant to the procedures as set forth by the 1267 Committee in its "Guide-
lines of the Committee for the Conduct of its Work".

3.    Authorizes the Secretary General to enter into a special arrangement pursuant to
Article 8 of the 1997 Co-operation Agreement between the United Nations and ICPO-In-
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terpol, inconformity with the above general provisions, and reach understanding with the
United Nations on the procedures for the submission of requests, the processing of infor-
mation, including modification and deletion, as well as - to the extend necessary - the re-
sources necessary in order to support the enhanced co-operation.

Adopted

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

II
INTERPOL LYON, FRANCE

THE SECRETARY GENERAL                                                                                                                                    
LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL

RONALD   K.   NOBLE

5 January 2006

OurRef: 34589/OLA/SC/05.061 /mpb/RELCO/100

Subject: Implementation of the Co-operation Agreement

Excellency,
I refer to your letter dated 8 December 2005, proposing that, pursuant to paragraph 8

of Security Council Resolution 1617 adopted on 29 July 2005, Interpol and the United Na-
tions increase their co-operation to provide better tools to assist the United Nations Security
Council 1267 Committee in carrying out its mandate regarding the freezing of assets, travel
bans and arms embargoes.

I have the honour to inform you that the Interpol General Assembly, during its 74th
session, adopted Resolution AG-2005-RES-05, welcoming Security Council Resolution
1617 and giving its approval to Interpol's General Secretariat developing ways of increas-
ing co-operation with the United Nations.

For that purpose, and taking into consideration Articles 1 and 3 of the Co-operation
Agreement signed between Interpol and the United Nations on 8 July 1997, Interpol's Gen-
eral Assembly agreed Interpol will conclude a supplementary agreement with the United
Nations for the purpose of implementing the five points under the general conditions at-
tached hereto.
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I am therefore pleased to inform you that Interpol is able to agree to the United Nations
proposal contained in your letter, which, together with the present letter, will constitute a
supplementary agreement to the Co-operation Agreement signed between our two organi-
zations.

Sincerely,
RONALD K. NOBLE

Secretary General
Encl: Resolution AG-2005-RES-05

His Excellency
Mr Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York, NY 10017
U.S.A.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
\

LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL

I
Le 8 décembre 2005

Monsieur,
J'ai l'honneur de me référer à l'Accord de coopération entre l'Organisation des Nations

Unies et l'Organisation internationale de police criminelle (Interpol) signé le 8 juillet 1997
(ci-après " l'Accord de coopération ").

Je me réfère en particulier à l'article premier de l'Accord de coopération qui stipule que
les domaines de coopération entre l'Organisation des Nations Unies et Interpol s'étendent à
une coopération qui " [réponde] aux besoins de la communauté internationale face à la
criminalité, tant nationale que transnationale ", ainsi qu'à l'article 3 de l'Accord qui prévoit
un échange d'informations entre l'Organisation des Nations Unies et Interpol " pour exploit-
er au mieux les informations relatives aux questions d'intérêt commun... "

En vertu de l'article 9 de l'Accord de coopération, l'Organisation des Nations Unies et
Interpol " peuvent, si cela s'avère nécessaire, prendre des dispositions supplémentaires en
vue de l'application du présent Accord ".

Le besoin s'est fait sentir d'élaborer des dispositions plus détaillées afin de donner effet
à l'Accord de coopération. Le 29 juillet 2005, le Conseil de sécurité des Nations Unies a
adopté la résolution 1617 (2005). Au paragraphe 8 de la résolution 1617, le Conseil de
sécurité prie le Secrétaire général des Nations Unies " de prendre les mesures voulues pour
intensifier la coopération entre l'Organisation des Nations Unies et Interpol afin de donner
au Comité [créé en application de la résolution 1267 (1999) (ci-après " le Comité ")] de
meilleurs outils pour mieux s'acquitter de son mandat... ".
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À ce titre, le Conseil de sécurité m'a demandé de collaborer avec Interpol à la mise au
point d'outils devant aider le Comité à remplir son mandat au regard du gel des avoirs, de
l'interdiction de voyager et de l'embargo sur les armes visant les groupes et individus asso-
ciés à Al-Qaida et aux Taliban.

Aussi permettez-moi de proposer l'arrangement complémentaire qui suit pour mettre
en  uvre l'Accord de coopération, et qui dispose qu'Interpol doit :

Premièrement, créer des notices internationales spéciales Interpol pour les personnes
dont le nom figure sur la Liste récapitulative du Comité sur les individus et entités associés
à Al-Qaida et aux Taliban (" la Liste récapitulative "), qu'elle pourrait publier à la demande
du Comité pour appeler l'attention des États sur le fait que certaines personnes font l'objet
de sanctions de la part de l'Organisation des Nations Unies et, par conséquent, que leurs
avoirs sont gelés, qu'elles sont soumises à un embargo sur les amies et ne peuvent pas voy-
ager.

Deuxièmement, ajouter à toute notice Interpol existant actuellement une mention indi-
quant que la personne qui en fait l'objet figure également sur la Liste récapitulative.

Troisièmement, fournir, lorsqu'elles sont disponibles, les données nominatives au Co-
mité et à son groupe d'experts, l'Équipe d'appui analytique et de surveillance des sanctions,
sur certaines personnes dont le nom figure sur la Liste récapitulative afin d'en améliorer
l'exactitude.

Quatrièmement, ajouter, à la demande du Comité, les noms des personnes figurant sur
la Liste récapitulative et les données y relatives à la base de données d'Interpol, à laquelle
ont accès les États membres d'Interpol.

Cinquièmement, traiter, dans toute la mesure du possible, les informations générales
disponibles qui peuvent lui être fournies par le Comité sur certaines personnes dont le nom
figure sur la Liste récapitulative, notamment les mémoires des cas soumis par les États
Membres, sous réserve des directives du Comité pour la conduite de ses travaux.

Il est entendu que l'Organisation des Nations Unies garantit que les personnes qui al-
lèguent une violation de leurs droits tels qu'énoncés dans la Déclaration universelle des
droits de l'homme, du fait du traitement d'information dûment effectué par Interpol à la de-
mande du Conseil de sécurité par les voies Interpol conformément aux présentes disposi-
tions, aient la possibilité, directe ou indirecte, de présenter un recours suivant les
procédures fixées par le Comité dans ses directives pour la conduite de ses travaux.

L'Organisation des Nations Unies et Interpol fixent d'un commun accord les procé-
dures à suivre en ce qui concerne les demandes de publication de notices et le traitement
des informations, notamment leur modification et leur destruction, afin de donner effet aux
mesures susmentionnées. À cette fin, les deux Secrétariats entreprendront des consultations
mutuelles et conviendront des procédures et dispositions nécessaires qui feront partie in-
tégrante de l'accord entre les deux organisations.
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J'ai l'honneur de proposer que la présente lettre et votre réponse en ce sens constituent
les documents établissant le mécanisme complémentaire pour mettre en  uvre l'Accord de
coopération.

Veuillez accepter, etc.
KOFI A. ANNAN

Son Excellence
M. Ronald K. Noble
Secrétaire général
Organisation internationale de police criminelle
Lyon



Volume 2355, B-1200

250

AG-2005-RES-05

RÉSOLUTION

OBJET : DEMANDE DU CONSEIL DE SÉCURITÉ EN VUE D'OBTENIR L'ASSISTANCE D'INTERPOL 
DANS LA LUTTE MENÉE PAR LES NATIONS UNIES CONTRE LE TERRORISME

L'Assemblée générale de l'OIPC-Interpol, réunie en sa 74e session à Berlin (Alle-
magne), du 19 au 22 septembre 2005,

Notant que
Les Nations Unies considèrent le terrorisme comme une menace pour la paix et la

sécurité internationales, qu'elles défendent et qui sont synonymes de respect des droits de
l'homme, de primauté du droit, de protection des civils, de tolérance entre les peuples et les
nations et de règlement pacifique des conflits, et que cette menace n'a cessé de grandir ces
cinq dernières années;

Le Conseil de sécurité des Nations Unies est saisi de la question du terrorisme en tant
que menace pesant sur la paix et la sécurité internationales; que dans les résolutions
adoptées depuis la résolution 1267 (1999), notamment les résolutions 1526 (2004) et 1617
(2005), le Conseil de sécurité fait obligation à tous les États de geler les avoirs des per-
sonnes ou entités figurant sur la liste récapitulative des Nations Unies sur les membres d'Al-
Qaida et des Taliban et sur ceux qui leur sont associés, d'empêcher leur entrée sur leur ter-
ritoire ou le transit par leur territoire, ainsi que d'empêcher la fourniture, la vente ou le trans-
fert directs ou indirects d'armes et d'équipements militaires à ces personnes ou entités; et
que le Comité 1267, établi en application de la résolution 1267 (1999), surveille la mise en
uvre des sanctions imposées par le Conseil de sécurité;

Rappelant par ailleurs la résolution 51/1 de l'Assemblée générale des Nations Unies
(15 octobre 1996), ainsi que les résolutions AGN/64/RES/11 et AGN/65/RES/14 de l'As-
semblée générale d'Interpol, appelant à la promotion de la coopération entre les deux or-
ganisations, ainsi que la résolution AGN/66/RES/5, qui approuve l'accord de coopération
avec les Nations Unies,

Considérant que les Nations Unies demandent à Interpol de renforcer la coopération
entre les deux organisations, dans le cadre de l'accord de coopération mentionné ci-dessus,
afin de donner au Comité du Conseil de sécurité créé par la résolution 1267 de meilleurs
outils devant l'aider à remplir son mandat au regard du gel des avoirs, de l'embargo sur les
armes et de l'interdiction de voyager visant les groupes et individus associés à Al-Qaida et
aux Taliban,

Estimant que
Chaque fois que le Conseil de sécurité des Nations Unies impose une interdiction de

voyager à des terroristes et à ceux qui leur sont associés, les autorités chargées de l'appli-
cation de la loi du monde entier devraient en être averties;
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Ces autorités devraient également être averties chaque fois que le Conseil de sécurité
ordonne le gel des avoirs de terroristes et de ceux qui leurs sont associés, y compris de ceux
qui financent leurs activités;

Chaque fois que le Conseil de sécurité décide que certaines personnes ou entités ne
devraient pas avoir accès à des armes et à certains équipements susceptibles d'être utilisés
à des fins terroristes, les autorités en question devraient en être informées;

Eu égard au fait que
Le système des notices d'Interpol, avec le système mondial sécurisé de communication

policière de l'Organisation et ses différentes bases de données, est le seul système mondial
pouvant être utilisé pour faire en sorte que les services de police et autres autorités chargées
de l'application de la loi soient avertis et puissent agir en cas de nécessité, mais que ce
système ne comporte pas de notices demandant des actions spécifiques de la part des ser-
vices chargés de l'application de la loi concernant l'interdiction de voyager, le gel des avoirs
et l'embargo sur les armes;

La principale fonction du Secrétariat général est de servir de centre d'information pour
les autorités chargées de l'application de la loi du monde entier, et qu'il lui revient donc de
veiller à ce que ces autorités soient informées de ces mesures chaque fois que les Nations
Unies en adoptent;

Accueillant avec satisfaction la résolution 1617 du Conseil de sécurité du 29 juillet
2005, Agissant en application de l'article 41, alinéa 2, du Statut,

1. Approuve que le Secrétariat général d'Interpol détermine des moyens de renforcer
la coopération avec les Nations Unies dans la lutte contre les actes de terrorisme commis
par Al-Qaida et les Taliban, ainsi que par les individus et entités qui leur sont associés, et
qu'à cette fin, il

a) Crée un type spécial de notice dont feraient l'objet les personnes qui figurent sur la
Liste du Comité sur les individus et entités appartenant ou associés à Al-Qaida et aux Tal-
iban, qu'Interpol pourrait publier à la demande du Comité 1267, afin de signaler aux États
que certains individus font l'objet de sanctions de la part des Nations Unies, et à ce titre,
d'un gel de leurs avoirs, d'un embargo sur les armes et d'une interdiction de voyager;

b) Ajoute à toute notice Interpol existant actuellement une mention indiquant que la
personne qui en fait l'objet figure également sur la Liste du Comité;

c) Communique les données nominatives disponibles concernant certaines personnes
figurant sur la Liste du Comité 1267 audit Comité et à son groupe d'experts, l'Équipe de
surveillance, créé en application des résolutions 1526 (2004) et 1617 (2005), et ce, afin
d'améliorer l'exactitude de ladite liste;

d) Enregistre, à la demande du Comité 1267, les noms des personnes qui figurent sur
la Liste du Comité et les informations les concernant dans la base de données d'Interpol, à
laquelle ont accès les États membres d'Interpol;

e) Traite, dans la mesure du possible, les informations générales disponibles concer-
nant certaines personnes qui figurent sur la Liste du Comité, en conformité avec le Règle-
ment sur le traitement d'informations pour la coopération policière internationale.

2. Approuve les dispositions générales suivantes :
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Les Nations Unies garantissent que les personnes qui allèguent une violation de leurs
droits tels qu'énoncés dans la Déclaration universelle des droits de l'homme, du fait du trait-
ement d'informations dûment effectué par Interpol à la demande du Conseil de sécurité par
les voies Interpol conformément aux présentes dispositions, aient la possibilité, directe ou
indirecte, de présenter un recours suivant les procédures fixées par le Comité 1267 dans ses
" Directives régissant la conduite des travaux du Comité ".

3. Autorise le Secrétaire général à conclure un accord spécial, ainsi que le prévoit l'ar-
ticle 8 de l'Accord de coopération de 1997 entre les Nations Unies et l'OIPC-Interpol, qui
soit conforme aux dispositions générales ci-dessus et dans lequel seraient fixées d'un com-
mun accord les procédures à suivre en ce qui concerne les demandes de publication de no-
tices, le traitement d'informations, notamment leur modification et leur destruction, ainsi
que, s'il y.a lieu, sur les ressources nécessaires pour soutenir cette coopération renforcée.

Adoptée.
II

ORGANISATION INTERNATIONALE DE POLICE CRIMINELLE

LYON - FRANCE

LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL                                                                                                                                     
RONALD K. NOBLE

Le 5 janvier 2006

Notre réf. :34589/OLA/SC/05.061 /mpb/RELCO/100

Objet : Mise en oeuvre de l'Accord de coopération

Monsieur,
Je me réfère à votre lettre datée du 8 décembre 2005 dans laquelle vous proposez qu'en

vertu du paragraphe 8 de la résolution 1617 du Conseil de sécurité adoptée le 29 juillet
2005, Interpol et l'Organisation des Nations Unies renforcent leur coopération afin de don-
ner au Comité du Conseil de sécurité créé par la résolution 1267 de meilleurs outils devant
l'aider à remplir son mandat au regard du gel des avoirs, de l'embargo sur les armes et de
l'interdiction de voyager.

J'ai l'honneur de vous informer que l'Assemblée générale d'Interpol, à sa 74e session,
a adopté la résolution AG-2005-RES-05, accueillant avec satisfaction la résolution 1617 du
Conseil de sécurité et approuvant que le Secrétariat général d'Interpol détermine des moy-
ens de renforcer la coopération avec l'Organisation des Nations Unies.

À cette fin, prenant en considération les articles 1 et 3 de l'Accord de coopération signé
entre Interpol et l'Organisation des Nations Unies le 8 juillet 1997, l'Assemblée générale
d'Interpol a autorisé Interpol à conclure un accord complémentaire avec l'Organisation des
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Nations Unies en vue d'appliquer les cinq mesures établies en application des conditions
générales annexées aux présentes.

Je vous informe donc qu'Interpol est à même d'accepter la proposition de l'Organisa-
tion des Nations Unies figurant dans votre lettre, qui constituera, ainsi que la présente lettre,
un accord complémentaire à l'Accord de coopération signé entre nos deux organisations.

Cordialement,
Le Secrétaire général,

RONALD K. NOBLE
Pièce jointe : Résolution AG-2005-RES-05

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
New York
USA
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	"The Declaration made by Argentina on January 8th 1981, rejecting the declaration of territorial ...
	"The Declaration made by Argentina on January 8th 1981, rejecting the declaration of territorial ...
	"The Declaration made by Argentina on January 8th 1981, rejecting the declaration of territorial ...
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	La déclaration faite par l'Argentine le 8 janvier 1981, qui rejette la déclaration d'application ...
	La déclaration faite par l'Argentine le 8 janvier 1981, qui rejette la déclaration d'application ...
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	New York, 16 décembre 1966




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Notification under article 4 (3) of the Covenant
	Notification under article 4 (3) of the Covenant
	France
	Notification effected with the Secretary- General of the United Nations: 12 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 12 January 2006

	Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte
	Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte
	France
	Notification effectuée auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 12 janv...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 12 janvier 2006




	Volume 2355, A-14668
	Volume 2355, A-14668
	2006
	[ French text — Texte français ]
	New York, le 11 janvier 2006
	New York, le 11 janvier 2006
	New York, le 11 janvier 2006
	Monsieur le Secrétaire général,
	Conformément à l'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, le Rep...
	Conformément à l'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, le Rep...
	J'ai l'honneur de vous faire connaître que, par décret du 3 janvier 2006, il a été mis fin, à com...
	Je vous prie, Monsieur le Secrétaire général, déagréer l'assurance de ma haute considération.

	Le Chargé d'affaires a.i.,
	Le Chargé d'affaires a.i.,
	Michel Duclos
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	New York, 11 January 2006
	New York, 11 January 2006
	New York, 11 January 2006
	Sir,
	In accordance with article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights, the Per...
	In accordance with article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights, the Per...
	I have the honour to inform you that, by a decree of 3 January 2006, the state of emergency thus ...
	Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

	Michel Duclos
	Michel Duclos
	Chargé d'affaires a.i.




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Notification under article 4 (3) (with attachment)
	Notification under article 4 (3)
	with attachment
	Peru
	Notification effected with the Secretary- General of the United Nations: 18 January 2006
	Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 18 January 2006

	Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 (avec pièce jointe)
	Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 4
	avec pièce jointe
	Pérou
	Notification effectuée auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 18 janv...
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 18 janvier 2006
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	The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the Secretariat o...
	The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the Secretariat o...
	The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the Secretariat o...
	The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the Secretariat o...
	During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, liberty of movement, free...
	The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey to the Secre...


	Extension of the state of emergency in various provinces and districts of the Departments of Ayac...
	Extension of the state of emergency in various provinces and districts of the Departments of Ayac...
	Supreme Decree No. 001-2006-PCM
	The President of the Republic,
	Considering:
	That by Supreme Decree No. 089-2005-PCM of 11 November 2005, the state of emergency in the Provin...
	That although the aforementioned state of emergency is about to expire, the conditions that led t...
	That article 137(1) of the Political Constitution of Peru provides that a state of emergency may ...
	With the endorsement of the Council of Ministers and subject to notification of the Congress of t...
	Decrees:
	Article 1: Extension of the state of emergency
	The state of emergency shall be extended for a period of sixty (60) days as from 15 January 2006 ...
	Article 2: Suspension of constitutional rights
	During the extension of the state of emergency referred to in the preceding article, the constitu...
	Article 3: Endorsement
	The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Ministers, the Mi...
	Done at Government House, Lima, on 13 January 2006.
	Alejandro Toledo
	Constitutional President of the Republic
	Pedro Pablo Kuczynski Godard
	President of the Council of Ministers
	Marciano Rengifo Ruiz
	Minister of Defence
	Rómulo Pizarro Tomasio
	Minister of the Interior
	Alejandro Tudela Chopitea
	Minister of Justice
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	La Mission permanente du Pérou auprès de l'Organisation des Nations Unies présente ses compliment...
	La Mission permanente du Pérou auprès de l'Organisation des Nations Unies présente ses compliment...
	La Mission permanente du Pérou auprès de l'Organisation des Nations Unies présente ses compliment...
	La Mission permanente du Pérou auprès de l'Organisation des Nations Unies présente ses compliment...
	L'état d'urgence entraîne la suspension du droit à l'inviolabilité du domicile, du droit à la lib...
	La Mission permanente du Pérou auprès de l'Organisation des Nations Unies saisit cette occasion p...


	Prorogation de l'état d'urgence déclaré dans les provinceset districts des départements de Ayacuc...
	Prorogation de l'état d'urgence déclaré dans les provinceset districts des départements de Ayacuc...
	Décret présidentiel no 001-2006-PCM
	Le Président de la République
	Considérant :
	Que, en vertu du décret présidentiel no 089-2005-PCM du 11 novembre 2005, l'état d'urgence a été ...
	Que l'état d'urgence susmentionné est arrivé à son terme légal mais que les conditions qui en ont...
	Que, en vertu du paragraphe 1) de l'article 137 de la Constitution politique du Pérou, la proroga...
	Avec l'approbation du Conseil des ministres et avec le devoir de rendre compte au Congrès de la R...
	Décrète ce qui suit :
	Article premier - Prorogation de l'état d'urgence
	L'état d'urgence est prorogé pour une durée de soixante (60) jours à compter du 15 janvier 2006 d...
	Article 2 - Suspension de droits constitutionnels
	Pendant la prorogation de l'état d'urgence visée dans l'article précédent, les droits constitutio...
	Article 3 - Contreseing
	Le présent décret présidentiel est contresigné par le Président du Conseil des ministres, le Mini...
	Fait en la Maison du Gouvernement, à Lima, le treizième jour du mois de janvier de l'année 2006.
	Alejandro Toledo
	Président constitutionnel de la République
	Pedro Pablo Kuczynski Godard
	Président du Conseil des ministres
	Marciano Rengifo Ruiz
	Ministre de la défense
	Rómulo Pizzaro Tomasio
	Ministre de l'intérieur
	Alejandro Tudela Chopitea
	Ministre de la justice
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	The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs
	July 31, 1985
	July 31, 1985

	No. 795
	Excellency,
	I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United States of America...
	I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United States of America...
	The Agreement shall be extended for a period of five years from August 5, 1985, and shall continu...
	I shall be grateful if Your Excellency would be good enough to confirm, on behalf of the Governme...
	This Note is done in the English and Japanese languages.
	I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest consid...

	Michael Mansfield
	Michael Mansfield
	Embassy of the United States of America, Tokyo
	His Excellency Shintaro Abe
	Minister for Foreign Affairs of Japan
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	Tokyo, July 31, 1985
	Tokyo, July 31, 1985
	Tokyo, July 31, 1985
	Excellency,
	I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date, which read...
	I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date, which read...
	See note I
	I have further the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, the foregoing understa...
	This Note is done in the Japanese and English languages.
	I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest consid...

	Shintaro Abe
	Shintaro Abe
	Minister of Foreign Affairs, Japan
	His Excellency Michael J. Mansfield
	Ambassador Extraordinary
	and Plenipotentiary of the
	United States of America
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	L'Ambassadeur des États Unis d'Amérique au Ministre japonais des affaires étrangères
	Ambassade des États-Unis d'Amérique
	Tokyo, le 31 juillet 1985
	Nº 795
	Monsieur le Ministre,
	Me référant à l'Accord de coopération dans le domaine de la protection de l'environnement (ci apr...
	Me référant à l'Accord de coopération dans le domaine de la protection de l'environnement (ci apr...
	L'Accord est prorogé d'une période de cinq ans à compter du 5 août 1985; il continuera ensuite de...
	Je vous serais obligé à de bien vouloir me confirmer, au nom du Gouvernement japonais, l'entente ...
	Le texte de la présente note est établi en japonais et en anglais.
	Je saisis cette occasion, etc.

	Michael Mansfield
	Michael Mansfield
	Ambassade des États Unies d´Amérique, Tokyo
	À Son Excellence
	Monsieur Shintaro Abe
	Ministre des affaires étrangères du Japon

	II
	Le Ministre japonais des affaires étrangères à l'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique
	Tokyo, le 31 juillet 1985
	Monsieur l'Ambassadeur,
	J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note en date de ce jour, qui se lit comme suit :
	J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note en date de ce jour, qui se lit comme suit :
	Voir note I
	Je tiens à confirmer, au nom du Gouvernement japonais, l'entente constatée ci-dessus.
	Le texte de la présente note est établi en anglais et en japonais.
	Je saisis cette occasion, etc.

	Le Ministre des affaires étrangères,
	Le Ministre des affaires étrangères,
	Shintaro Abe
	À Son Excellence
	Monsieur Michael J. Mansfield
	Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire des États-Unis d'Amérique
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	Échange de notes constituant un accord relatif à la coopération dans le domaine de la répression ...
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	The American Charge d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister of External Relations
	Embassy of the United States of America
	Brasilia, June 2, 1986
	Excellency:
	I have the honor to propose pursuant to Article III, paragraph four and Article X of the 1983 Uni...
	I have the honor to propose pursuant to Article III, paragraph four and Article X of the 1983 Uni...
	This sum would bring the total amount contributed by the Bureau of International Narcotics Matter...
	If this arrangement is acceptable to Your Excellency, I propose that this note, along with your r...
	Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

	His Excellency
	His Excellency
	Roberto Costa de Abreu Sodre
	Minister of External Relations
	Brasilia, D.F.

	II
	The Brazilian Minister of External Relations to the American Chargé d'affaires ad interim
	SNU/DCS/CAI/77/SAPS/-LOO-G14/1986/2
	June 19, 1986
	Excellency,
	I have the honor to acknowledge receipt of (your) unnumbered note of June 2, 1986, in which Your ...
	I have the honor to acknowledge receipt of (your) unnumbered note of June 2, 1986, in which Your ...
	See note I
	In response, I have the honor to communicate to Your Excellency that the Government of the Federa...
	I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration.
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	Le Chargé d'affaires par intérim des États-Unis au Ministre brésilien des affaires étrangères Amb...
	Brasília, le 2 juin 1986
	Monsieur le Ministre,
	J'ai l'honneur de proposer qu'en application de l'article III, paragraphe 4, et de l'article X de...
	J'ai l'honneur de proposer qu'en application de l'article III, paragraphe 4, et de l'article X de...
	Le montant total de la contribution du Bureau of International Narcotics Matters pour l'exercice ...
	Si la proposition ci dessus rencontre votre agrément, je propose que la présente note et votre ré...
	Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, etc.

	À Son Excellence
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	Notification under article 6 (3)
	Notification under article 6 (3)
	Notification under article 6 (3)
	"...the Republic of Latvia declares that the authority that may assist other States Parties in de...
	Corruption Prevention and Combating Bureau
	Alberta Str. 13,
	Riga, LV-1010
	Latvia
	Phone: +371 7356161
	Fax: +371 7331150
	E-mail: knab@knab.gov.lv
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	Notification sous l´artucke 6 (3)
	Notification sous l´artucke 6 (3)
	Notification sous l´artucke 6 (3)
	La République de Lettonie déclare que l'autorité susceptible d'aider d'autres États parties à met...
	Corruption Prevention and Combatting Bureau
	Alberta Str. 13
	Riga, LV-1010
	Lettonie
	Téléphone : +371 7356161
	Télécopieur : +371 7331150
	Adresse électronique : knab@knab.gov.lv
	Notification sous l´artucke 44 (6)
	La République de Lettonie considère la présente Convention comme la base légale pour coopérer en ...
	Notification sous l´artucke 46 (13)
	La République de Lettonie déclare que l'autorité habilitée à recevoir les demandes d'entraide jud...
	Ministère de la justice
	Brivibas Blvd. 36
	Riga, LV-1536
	Lettonie
	Téléphone : +371 7036801
	Télécopieur : +371 7285575
	Adresse électronique : tm.kanceleja@tm.gov.lv
	Notification sous l´artucke 46 (14)
	La République de Lettonie déclare que les demandes qui lui sont adressées, et les documents compl...
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	Réserve
	Réserve
	Réserve
	.....la République populaire de Chine ne sera pas lié par paragraphe 2 de l'Article 66 de la Conv...
	Notifications
	En application du paragraphe 3 de l'article 6 de la Convention, le Ministère de la supervision de...
	En application du paragraphe 13 de l'article 46 de la Convention, le Cabinet du Procureur suprême...
	En application du paragraphe 14 de l'article 46 de la Convention, les demandes écrites d'entraide...
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	In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong Special Admini...
	In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong Special Admini...
	In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong Special Admini...
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	Conformément aux dispositions de l'article 153 de la Loi fondamentale de la Région administrative...
	Conformément aux dispositions de l'article 153 de la Loi fondamentale de la Région administrative...
	Conformément aux dispositions de l'article 153 de la Loi fondamentale de la Région administrative...
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	The National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) Department of Commerce, hereinafter re...
	The National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) Department of Commerce, hereinafter re...
	The National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) Department of Commerce, hereinafter re...
	Pursuant and subject to the provisions of the Agreement effected by the exchange of Notes at Bogo...
	Have agreed as follows:
	1. Name of Undertaking. The cooperative program to which this Memorandum of Arrangement refers sh...
	2. Conduct of Work. The management of the stations and the conduct of the observational and repor...
	3. Specific Undertakings on the Part of the United States Cooperating Agency. The United States C...
	(a) provide the operating expendables, including rawinsonde units, balloons, and forms required t...
	(b) send to the local port serving the rawinsonde observation stations the equipment and supplies...
	(c) assist in the maintenance of the rawinsonde and associated ground equipment installed at the ...
	4. Specific Undertaking on the part of the Colombian Cooperating Agency.
	The Colombian Cooperating Agency shall:
	(a) provide all capital equipment including rawinsonde ground equipment, electrolytic hydrogen ge...
	(b) provide the necessary observing and maintenance personnel for operating the rawinsonde stations;
	(c) provide the necessary buildings, facilities and services, including water and both regular an...
	(d) arrange for rawinsonde observations to be made and reported twice daily at Bogota, at 0000 GM...
	(e) transmit all rawinsonde reports promptly to the appropriate point or points for further inter...
	(f) furnish to the United States Cooperating Agency copies of the rawinsonde observations on form...
	(g) make available to the United States Cooperating Agency on request, any recorder records, cali...
	(h) pay all costs of transporting equipment and supplies within Colombia, including local drayage;
	(i) pay to the United States Cooperating Agency, in advance, within 30 days after the effective d...
	5. Term. This Memorandum of Arrangement shall enter into force on the later of the two dates of s...
	In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have executed this Memorandum...
	For the Colombian Cooperating Agency:
	Cesar Humberto Arias Pabon
	Director General HIMAT
	Bogota, D.E. Septiembre 9 - 1981
	For the United States Cooperating Agency:
	Thomas D. Boyatt
	Ambassador of the United States of America
	Bogota D. E.
	October 14, 1981
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	[Translation - Traduction]
	La National Oceanic and Atmospheric Administration du Département du commerce, ci-après dénommée ...
	La National Oceanic and Atmospheric Administration du Département du commerce, ci-après dénommée ...
	La National Oceanic and Atmospheric Administration du Département du commerce, ci-après dénommée ...
	Conformément aux dispositions de l'Accord constitué à Bogota le 28 avril 1981 par l'échange de no...
	Sont convenus de ce qui suit:
	1. Nom du programme. Le programme auquel le présent mémorandum a trait portera le nom de " Progra...
	2. Conduite des travaux. L'exploitation des stations et l'exécution d'observations et de messages...
	3. Engagements particuliers de l'Organisme coopérateur des États-Unis d'Amérique. L'Organisme coo...
	a) Fournira le matériel d'exploitation consomptible, y compris les radiosondes, les ballons, ains...
	b) Expédiera au port local desservant les stations de radiosondage/radiovent le matériel et les f...
	c) Fournira son aide pour la maintenance de l'équipement de radiosondage/radiovent et de l'équipe...
	4. Engagements particuliers de l'Organisme coopérateur colombien. L'Organisme coopérateur colombi...
	a) Fournira tous les biens d'équipement, y compris l'équipement au sol de radiosondage/radiovent,...
	b) Fournira le personnel d'observation et de maintenance nécessaire à l'exploitation des stations...
	c) Fournira les bâtiments, installations et services voulus, y compris l'eau et l'énergie électri...
	d) Fera exécuter des observations par radiosondage/radiovent et transmettre des rapports à ce suj...
	e) Transmettra sans délai tous les rapports d'observation par radiosondage/radiovent à la station...
	f) Fournira à l'Organisme coopérateur des États-Unis, sur des imprimés que celui-ci aura mis à sa...
	g) Fournira à l'Organisme coopérateur des États-Unis, sur sa demande, tous enregistrements, donné...
	h) Paiera les frais de transport du matériel et des fournitures sur le territoire colombien, y co...
	i) Versera à l'Organisme coopérateur des États-Unis, à l'avance, dans les 30 jours suivant la dat...
	5. Durée. Le présent Mémorandum d'application prendra effet à la plus tardive des deux dates des ...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés, ont signé les présent Mémorandum d'application.
	Pour l'Organisme coopérateur colombien :
	César Humberto Arias Pabon
	Directeur général HIMAT
	Bogota, D. E., le 9 septembre 1981
	Pour l'Organisme coopérateur des États-Unis :
	Thomas D. Boyatt
	Ambassadeur des États-Unis d'Amérique
	Bogota, D. E., le 14 octobre 1981
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	ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 5 APRIL 1993 BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA...
	ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 5 APRIL 1993 BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA...
	ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 5 APRIL 1993 BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA...
	The Republic of Latvia and the Federal Republic of Germany,
	Considering that an Additional Protocol to the Air Transport Agreement of 5 April 1993 between th...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Air Transport Agreement of 5 April 1993 between the Republic of Latvia and the Federal Republ...
	Article 11 (a)
	Aviation Safety
	(1) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards maintained b...
	(2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that, in a certain area, the ot...
	(3) Notwithstanding the obligations provided for in article 33 of the Convention on International...
	(4) If such ramp inspections or series of ramp inspections give rise to:
	(a) serious grounds to conclude that an aircraft or its operation does not meet the minimum stand...
	(b) serious grounds to believe that the safety standards provided for in the Convention on Intern...
	The Contracting Party conducting the inspection shall be entitled, pursuant to article 33 of the ...
	(5) If access to an aircraft operated by the designated company of a Contracting Party conducted ...
	(6) Each Contracting Party shall retain the right immediately to revoke or amend the operating pe...
	(7) Any action of one Contracting Party in accordance with paragraph 2 or 6 shall be discontinued...
	Article 2
	The Air Transport Agreement of 5 April 1993 between the Republic of Latvia and the Federal Republ...
	Article 3
	This Protocol shall enter into force one month after the date on which the two Governments have n...
	Done at Riga on 27 February 2001, in duplicate in the Latvian and German languages, both texts be...
	For the Republic of Latvia
	Anatolijs Gorbunovs
	Minister of Transport
	For the Federal Republic of Germany
	Reinhart Kraus
	Ambassador
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	[Translation - Traduction]
	Protocole additionnel à l'Accord relatif aux transports aériens du 5 avril 1993 entre la Républiq...
	Protocole additionnel à l'Accord relatif aux transports aériens du 5 avril 1993 entre la Républiq...
	Protocole additionnel à l'Accord relatif aux transports aériens du 5 avril 1993 entre la Républiq...
	La République fédérale d'Allemagne et la République de Lettonie
	Considérant qu'un Protocole additionnel à l'Accord relatif aux transports aériens du 5 avril 1993...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	L'Accord relatif aux transports aériens du 5 avril 1993 entre la République fédérale d'Allemagne ...
	Article 11 (a)
	1. Chaque Partie contractante peut demander à tout moment des consultations au sujet des normes d...
	2. Si, à la suite de ces consultations, une Partie contractante constate que l'autre Partie contr...
	3. Nonobstant les obligations mentionnées à l'Article 33 de la Convention, il est convenu qu'un a...
	4. Si cette vérification ou ces vérifications suscitent:
	a) De sérieuses préoccupations parce que l'aéronef ou l'exploitation dudit aéronef n'est pas conf...
	b) De sérieuses préoccupations quant à l'insuffisance d'entretien et d'application des normes de ...
	5. Au cas où l'accès à l'aéronef pour entreprendre une vérification de l'aéronef exploité par l'e...
	6. Chaque Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier l'autorisation d'ex...
	7. Toute mesure prise par une Partie contractante, conformément aux paragraphes 2 ou 6 ci-dessus,...
	Article 2
	L'Accord relatif aux transports aériens du 5 avril 1993 entre la République fédérale d'Allemagne ...
	Article 3
	Le présent Protocole entrera en vigueur un mois après la date à laquelle les deux Gouvernements s...
	Fait à Riga 27 février 1993 en double exemplaire en letton et en allemand, les deux textes faisan...
	Pour la République de Lettonie :
	Le Ministre des transports,
	Anatolijs Gorbunovs
	Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :
	L´Ambassadeur,
	Reinhart Kraus
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	The Secretary-General
	The Secretary-General
	The Secretary-General
	8 December 2005
	Excellency,
	I have the honour to refer to the Cooperation Agreement between the United Nations and the Intern...
	I have the honour to refer to the Cooperation Agreement between the United Nations and the Intern...
	In particular, I wish to make reference to Article 1 of the Cooperation Agreement, which provides...
	Pursuant to Article 9 of the Cooperation Agreement, the United Nations and Interpol "may if neces...
	The need has arisen to make more detailed arrangements to give effect to the Cooperation Agreemen...
	As such, the Security Council has requested me to work with Interpol in devising tools to assist ...
	I accordingly have the honour to propose the following supplementary arrangements to implement th...
	First, that Interpol creates a special Interpol International Notice for persons on the Committee...
	Second, that Interpol adds a reference to the fact that a person is on the Consolidated List to a...
	Third, that Interpol provides nominal data, if available, about specific persons on the Consolida...
	Fourth, that Interpol adds, upon request of the Committee, names and related data with respect to...
	Fifth, that Interpol processes, to the extent feasible, available background information which ma...
	It is understood that the United Nations shall ensure that persons who allege that their rights, ...
	The United Nations and Interpol shall agree on procedures for the submission of requests and the ...
	I have the honour to propose that this letter and your affirmative reply be the documents constit...
	Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

	Kofi A. Annan
	His Excellency
	Mr. Ronald K. Noble
	Secretary-General
	International Criminal Police Organization
	Lyon


	AG-2005-RES-05
	AG-2005-RES-05
	Resolution
	Subject: The United Nations Security Council's request to Interpol to assist the UN's anti-terror...
	The ICPO-Interpol General Assembly, meeting in Berlin, Germany, from 19 to 22 September 2005 at i...
	Noting That:
	The United Nations has identified terrorism as a threat to international peace and security that ...
	The United Nations Security Council is seized of the question of terrorism as a threat to interna...
	Recalling also United Nations General Assembly Resolution 51/1 of 15 October 1996, and Interpol G...
	Considering that Interpol has been requested by the United Nations to increase co-operation betwe...
	Acknowledging that
	Whenever the UN Security Council imposes travel bans on terrorists and those associated with them...
	Similarly, whenever the Security Council orders the freezing of assets of terrorists and their as...
	Moreover, whenever the Security Council determines that certain persons or entities should not ha...
	Having regard to the fact that:
	Interpol's notices system, combined with the Organization's global secured police communication s...
	The primary function of the General Secretariat is to serve as a centre of information for law en...
	Welcoming Security Council Resolution 1617 of 29 July 2005.
	Acting under Article 41(2) of the Constitution:
	1. Approves that Interpol's General Secretariat devise ways to increase co-operation with the Uni...
	(a) Creates a special Interpol International Notice for persons on the Committee's listof Al-Qaed...
	(b) Adds a reference to the fact that a person is on the Committee's List to any currently existi...
	(c) Provides nominal data, if available, about specific persons on the Committee's List to the 12...
	(d) Adds, upon request of the 1267 Committee, names and related data with respect to persons on t...
	(e) Processes, to the extent feasible, available background information on specific persons on th...
	2. Approves the following general provisions:
	The United Nations shall ensure that persons who allege that their rights as reflected in the Uni...
	3. Authorizes the Secretary General to enter into a special arrangement pursuant to Article 8 of ...
	Adopted
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	INTERPOL
	INTERPOL
	INTERPOL
	Lyon, France
	The Secretary General
	le Secrétaire Général
	Ronald K. Noble
	5 January 2006
	OurRef: 34589/OLA/SC/05.061 /mpb/RELCO/100
	Subject: Implementation of the Co-operation Agreement
	Excellency,
	I refer to your letter dated 8 December 2005, proposing that, pursuant to paragraph 8 of Security...
	I refer to your letter dated 8 December 2005, proposing that, pursuant to paragraph 8 of Security...
	I have the honour to inform you that the Interpol General Assembly, during its 74th session, adop...
	For that purpose, and taking into consideration Articles 1 and 3 of the Co-operation Agreement si...
	I am therefore pleased to inform you that Interpol is able to agree to the United Nations proposa...
	Sincerely,

	Ronald K. Noble
	Secretary General
	Encl: Resolution AG-2005-RES-05
	His Excellency
	Mr Kofi Annan
	Secretary-General of the United Nations
	New York, NY 10017
	U.S.A.
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	ARRANGEMENT COMPLÉMENTAIRE PORTANT EXÉCUTION DE L'ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE L'ORGANISATION DES ...
	ARRANGEMENT COMPLÉMENTAIRE PORTANT EXÉCUTION DE L'ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE L'ORGANISATION DES ...
	ARRANGEMENT COMPLÉMENTAIRE PORTANT EXÉCUTION DE L'ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE L'ORGANISATION DES ...
	I
	Le Secrétaire Général
	Le 8 décembre 2005
	Monsieur,
	J'ai l'honneur de me référer à l'Accord de coopération entre l'Organisation des Nations Unies et ...
	J'ai l'honneur de me référer à l'Accord de coopération entre l'Organisation des Nations Unies et ...
	Je me réfère en particulier à l'article premier de l'Accord de coopération qui stipule que les do...
	En vertu de l'article 9 de l'Accord de coopération, l'Organisation des Nations Unies et Interpol ...
	Le besoin s'est fait sentir d'élaborer des dispositions plus détaillées afin de donner effet à l'...
	À ce titre, le Conseil de sécurité m'a demandé de collaborer avec Interpol à la mise au point d'o...
	Aussi permettez-moi de proposer l'arrangement complémentaire qui suit pour mettre en uvre l'Accor...
	Premièrement, créer des notices internationales spéciales Interpol pour les personnes dont le nom...
	Deuxièmement, ajouter à toute notice Interpol existant actuellement une mention indiquant que la ...
	Troisièmement, fournir, lorsqu'elles sont disponibles, les données nominatives au Comité et à son...
	Quatrièmement, ajouter, à la demande du Comité, les noms des personnes figurant sur la Liste réca...
	Cinquièmement, traiter, dans toute la mesure du possible, les informations générales disponibles ...
	Il est entendu que l'Organisation des Nations Unies garantit que les personnes qui allèguent une ...
	L'Organisation des Nations Unies et Interpol fixent d'un commun accord les procédures à suivre en...
	J'ai l'honneur de proposer que la présente lettre et votre réponse en ce sens constituent les doc...
	Veuillez accepter, etc.

	Kofi A. Annan
	Son Excellence
	M. Ronald K. Noble
	Secrétaire général
	Organisation internationale de police criminelle
	Lyon


	AG-2005-RES-05
	AG-2005-RES-05
	Résolution
	Objet : Demande du Conseil de sécurité en vue d'obtenir l'assistance d'Interpol dans la lutte men...
	L'Assemblée générale de l'OIPC-Interpol, réunie en sa 74e session à Berlin (Allemagne), du 19 au ...
	Notant que
	Les Nations Unies considèrent le terrorisme comme une menace pour la paix et la sécurité internat...
	Le Conseil de sécurité des Nations Unies est saisi de la question du terrorisme en tant que menac...
	Rappelant par ailleurs la résolution 51/1 de l'Assemblée générale des Nations Unies (15 octobre 1...
	Considérant que les Nations Unies demandent à Interpol de renforcer la coopération entre les deux...
	Estimant que
	Chaque fois que le Conseil de sécurité des Nations Unies impose une interdiction de voyager à des...
	Ces autorités devraient également être averties chaque fois que le Conseil de sécurité ordonne le...
	Chaque fois que le Conseil de sécurité décide que certaines personnes ou entités ne devraient pas...
	Eu égard au fait que
	Le système des notices d'Interpol, avec le système mondial sécurisé de communication policière de...
	La principale fonction du Secrétariat général est de servir de centre d'information pour les auto...
	Accueillant avec satisfaction la résolution 1617 du Conseil de sécurité du 29 juillet 2005, Agiss...
	1. Approuve que le Secrétariat général d'Interpol détermine des moyens de renforcer la coopératio...
	a) Crée un type spécial de notice dont feraient l'objet les personnes qui figurent sur la Liste d...
	b) Ajoute à toute notice Interpol existant actuellement une mention indiquant que la personne qui...
	c) Communique les données nominatives disponibles concernant certaines personnes figurant sur la ...
	d) Enregistre, à la demande du Comité 1267, les noms des personnes qui figurent sur la Liste du C...
	e) Traite, dans la mesure du possible, les informations générales disponibles concernant certaine...
	2. Approuve les dispositions générales suivantes :
	Les Nations Unies garantissent que les personnes qui allèguent une violation de leurs droits tels...
	3. Autorise le Secrétaire général à conclure un accord spécial, ainsi que le prévoit l'article 8 ...
	Adoptée.

	II
	II
	Organisation internationale de police criminelle
	LYON - FRANCE
	INTERPOL
	Le Secrétaire général
	Ronald K. Noble
	Le 5 janvier 2006
	Notre réf. :34589/OLA/SC/05.061 /mpb/RELCO/100
	Objet : Mise en oeuvre de l'Accord de coopération
	Monsieur,
	Je me réfère à votre lettre datée du 8 décembre 2005 dans laquelle vous proposez qu'en vertu du p...
	Je me réfère à votre lettre datée du 8 décembre 2005 dans laquelle vous proposez qu'en vertu du p...
	J'ai l'honneur de vous informer que l'Assemblée générale d'Interpol, à sa 74e session, a adopté l...
	À cette fin, prenant en considération les articles 1 et 3 de l'Accord de coopération signé entre ...
	Je vous informe donc qu'Interpol est à même d'accepter la proposition de l'Organisation des Natio...
	Cordialement,

	Ronald K. Noble
	Ronald K. Noble
	Secrétaire général
	Pièce jointe : Résolution AG-2005-RES-05
	Son Excellence
	Monsieur Kofi Annan
	Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
	New York
	USA
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	The Secretary-General
	The Secretary-General
	The Secretary-General
	I
	8 December 2005
	Excellency,
	I have the honour to refer to the Cooperation Agreement between the United Nations and the Intern...
	I have the honour to refer to the Cooperation Agreement between the United Nations and the Intern...
	In particular, I wish to make reference to Article 1 of the Cooperation Agreement, which provides...
	Pursuant to Article 9 of the Cooperation Agreement, the United Nations and Interpol "may if neces...
	The need has arisen to make more detailed arrangements to give effect to the Cooperation Agreemen...
	As such, the Security Council has requested me to work with Interpol in devising tools to assist ...
	I accordingly have the honour to propose the following supplementary arrangements to implement th...
	First, that Interpol creates a special Interpol International Notice for persons on the Committee...
	Second, that Interpol adds a reference to the fact that a person is on the Consolidated List to a...
	Third, that Interpol provides nominal data, if available, about specific persons on the Consolida...
	Fourth, that Interpol adds, upon request of the Committee, names and related data with respect to...
	Fifth, that Interpol processes, to the extent feasible, available background information which ma...
	It is understood that the United Nations shall ensure that persons who allege that their rights, ...
	The United Nations and Interpol shall agree on procedures for the submission of requests and the ...
	I have the honour to propose that this letter and your affirmative reply be the documents constit...
	Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

	Kofi A. Annan
	Kofi A. Annan
	His Excellency
	Mr. Ronald K. Noble
	Secretary-General
	International Criminal Police Organization
	Lyon


	AG-2005-RES-05
	AG-2005-RES-05
	Resolution
	Subject: The United Nations Security Council's request to Interpol to assist the UN's anti-terror...
	The ICPO-Interpol General Assembly, meeting in Berlin, Germany, from 19 to 22 September 2005 at i...
	Noting That:
	The United Nations has identified terrorism as a threat to international peace and security that ...
	The United Nations Security Council is seized of the question of terrorism as a threat to interna...
	Recalling also United Nations General Assembly Resolution 51/1 of 15 October 1996, and Interpol G...
	Considering that Interpol has been requested by the United Nations to increase co-operation betwe...
	Acknowledging that
	Whenever the UN Security Council imposes travel bans on terrorists and those associated with them...
	Similarly, whenever the Security Council orders the freezing of assets of terrorists and their as...
	Moreover, whenever the Security Council determines that certain persons or entities should not ha...
	Having regard to the fact that:
	Interpol's notices system, combined with the Organization's global secured police communication s...
	The primary function of the General Secretariat is to serve as a centre of information for law en...
	Welcoming Security Council Resolution 1617 of 29 July 2005.
	Acting under Article 41(2) of the Constitution:
	1. Approves that Interpol's General Secretariat devise ways to increase co-operation with the Uni...
	(a) Creates a special Interpol International Notice for persons on the Committee's listof Al-Qaed...
	(b) Adds a reference to the fact that a person is on the Committee's List to any currently existi...
	(c) Provides nominal data, if available, about specific persons on the Committee's List to the 12...
	(d) Adds, upon request of the 1267 Committee, names and related data with respect to persons on t...
	(e) Processes, to the extent feasible, available background information on specific persons on th...
	2. Approves the following general provisions:
	The United Nations shall ensure that persons who allege that their rights as reflected in the Uni...
	3. Authorizes the Secretary General to enter into a special arrangement pursuant to Article 8 of ...
	Adopted
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	II
	II
	II
	Interpol Lyon, France
	The Secretary General le Secrétaire Général
	Ronald K. Noble
	5 January 2006
	OurRef: 34589/OLA/SC/05.061 /mpb/RELCO/100
	Subject: Implementation of the Co-operation Agreement
	Excellency,
	I refer to your letter dated 8 December 2005, proposing that, pursuant to paragraph 8 of Security...
	I refer to your letter dated 8 December 2005, proposing that, pursuant to paragraph 8 of Security...
	I have the honour to inform you that the Interpol General Assembly, during its 74th session, adop...
	For that purpose, and taking into consideration Articles 1 and 3 of the Co-operation Agreement si...
	I am therefore pleased to inform you that Interpol is able to agree to the United Nations proposa...
	Sincerely,

	Ronald K. Noble
	Ronald K. Noble
	Secretary General
	Encl: Resolution AG-2005-RES-05
	His Excellency
	Mr Kofi Annan
	Secretary-General of the United Nations
	New York, NY 10017
	U.S.A.
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	AG-2005-RES-05
	AG-2005-RES-05
	Résolution
	Objet : Demande du Conseil de sécurité en vue d'obtenir l'assistance d'Interpol dans la lutte men...
	L'Assemblée générale de l'OIPC-Interpol, réunie en sa 74e session à Berlin (Allemagne), du 19 au ...
	Notant que
	Les Nations Unies considèrent le terrorisme comme une menace pour la paix et la sécurité internat...
	Le Conseil de sécurité des Nations Unies est saisi de la question du terrorisme en tant que menac...
	Rappelant par ailleurs la résolution 51/1 de l'Assemblée générale des Nations Unies (15 octobre 1...
	Considérant que les Nations Unies demandent à Interpol de renforcer la coopération entre les deux...
	Estimant que
	Chaque fois que le Conseil de sécurité des Nations Unies impose une interdiction de voyager à des...
	Ces autorités devraient également être averties chaque fois que le Conseil de sécurité ordonne le...
	Chaque fois que le Conseil de sécurité décide que certaines personnes ou entités ne devraient pas...
	Eu égard au fait que
	Le système des notices d'Interpol, avec le système mondial sécurisé de communication policière de...
	La principale fonction du Secrétariat général est de servir de centre d'information pour les auto...
	Accueillant avec satisfaction la résolution 1617 du Conseil de sécurité du 29 juillet 2005, Agiss...
	1. Approuve que le Secrétariat général d'Interpol détermine des moyens de renforcer la coopératio...
	a) Crée un type spécial de notice dont feraient l'objet les personnes qui figurent sur la Liste d...
	b) Ajoute à toute notice Interpol existant actuellement une mention indiquant que la personne qui...
	c) Communique les données nominatives disponibles concernant certaines personnes figurant sur la ...
	d) Enregistre, à la demande du Comité 1267, les noms des personnes qui figurent sur la Liste du C...
	e) Traite, dans la mesure du possible, les informations générales disponibles concernant certaine...
	2. Approuve les dispositions générales suivantes :
	Les Nations Unies garantissent que les personnes qui allèguent une violation de leurs droits tels...
	3. Autorise le Secrétaire général à conclure un accord spécial, ainsi que le prévoit l'article 8 ...
	Adoptée.
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	Organisation internationale de police criminelle
	Lyon - France
	Le Secrétaire général Ronald K. Noble
	Le 5 janvier 2006
	Notre réf. :34589/OLA/SC/05.061 /mpb/RELCO/100
	Objet : Mise en oeuvre de l'Accord de coopération
	Monsieur,
	Je me réfère à votre lettre datée du 8 décembre 2005 dans laquelle vous proposez qu'en vertu du p...
	Je me réfère à votre lettre datée du 8 décembre 2005 dans laquelle vous proposez qu'en vertu du p...
	J'ai l'honneur de vous informer que l'Assemblée générale d'Interpol, à sa 74e session, a adopté l...
	À cette fin, prenant en considération les articles 1 et 3 de l'Accord de coopération signé entre ...
	Je vous informe donc qu'Interpol est à même d'accepter la proposition de l'Organisation des Natio...
	Cordialement,

	Le Secrétaire général,
	Le Secrétaire général,
	Ronald K. Noble
	Pièce jointe : Résolution AG-2005-RES-05
	Son Excellence
	Monsieur Kofi Annan
	Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
	New York
	USA






